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Alkulause.

Joku aika sitten minä kumuiastuksekseni sain kuulla, että
suomalaisten kuuromykkäin opetuksessa oli kieliopillisten alkeis»
tietojen antamiseksi äidinkielessä jo useita uutosta käytetty mi-
nun w. 1864 toimittamaani, suomenkielen alkeisopetusta war-
ten ruotsalaisissa kouluissa aiottua, aikoja sitte unohduksiin
joutunutta kirjaa "Lärokurs i Finsta spräket för Skolans lägre
klasser". Sen lisäksi asianomaiset minulle ilmoittiwat, että
semmoinen opetus oli hywällä menestykselläkin tapahtunut, sekä
kehoittiwat minua sen wuoksi toimittamaan uutta painosta sll°
noitua, nykyjänsä loppuun myytyä oppikurssia, tietysti kum-
minkin sillä muutoksella, että Pois jätettäisiin, mitä kirjassa
nimenomaan on ollut ruotsalaisia oppilaita Marten. Tästä
syystä olen minä ryhtynyt tämän nyt ilmestymän Kieliopillisen
Alkeiskirjan tekemiseen, hywin tietäen, ett'en suinkaan ole ou
ke a mies siihen toimeen, mutta paremman puutteessa kuitenkin
malttamattoman tarpeen wuoksi jättäen kaikki epäilemiset sik»
seen. Jo itsestänikin olen ymmärtänyt, että edellä mainittu
oppikurssi järjestelmänsä puolesta ei ole läheskään sopiwa
käytettäwäksi äidinkielen opetuksessa, ja se luuloni onkin sekä
Turun kuuromykkäin-opiston opettajia puhuteltuani että myös-
km opetusta koulussa joitakuita tunteja kunnneltuani täydelleen
makaantunut. Sen johdosta olen tämän alkeiskirjan järjestel»
män aiwan toisin muodostellut, joskopa siihen otetut, erinäisiä



kieliopin asioita esiin tuowat lukukappaleet eninnuäksi osaksi
owatkin kokoon laaditut alkuteoksessa olewista lauseista tahi
ainakin niiden mukaan. Jos itse olisin edes wähänkin aikaa
ollnt osallisena kuuromykkäin opettamisessa, niin siitä saadun
kokemuksen nojassa «armaankin olisi syntynyt toisin järjestelty
teos kuin tämä tämmöisenänsä, joka ei ole pidettäwä muuna
knin kokemattoman koetuksena. Ia taas likimainkaan
kaikki tarpeelliset kieliopilliset asiat tässä ole esitettyinä, jos
katsotaan tänlaatuise» kirjan täydellisyyttä ylimalkaan, sen
myönnän kyllä, mutta niin olenkin tehnyt warsin tahallani,
jotta ainoastaan tärkeimmät ja pää-asiallisimmat seikat esiin
ottamalla saisin aineen mahtumaan niin ahtaiden rajain sisään
kuin suinkin, arwellen wähemmässäkin olewan tarpeeksi aiottua
tarkoitusta warten. Jospa tämä kirjanen toki waikuttaisi
toisen paremman, samaa tarkoittaman kirjan ilmestymistä tai»
tawamman tekijän kädestä! Siinä tapauksessa en minäkään
olisi turhaan työtä tehnyt, waan woisin mielihyroäkseni tietää
myöskin kykyni mukaan edistäneeni kuuromykkäin opetuksen täh»
bellistä asiaa rakkaassa isänmaassa.

Lopella Kesäkuussa w. 1880.

Tekijä.



1
(Inditativin presens-ailamuoto lomilla päätteillä ILfen luokan ver-

beistä; personallisten pronommien nominativi sija,)
Minä puhim. Sinä puhut. Hän puhuu. Me

puhumme. Te puhutte. He puhuwat.

2.
(Indikativin presens pehmeillä päätteillä; V:nen luokan verbejä.)

Minä istun. Sinä seisot. Hän lähestyy. Sinä tu-
let. Hän menee. He feisowat. Me menemme. He mene-
Wät. Te nauratte. He itkewat. He tulewat. Te tulette.
Me seisomme.

3.
(Singulaarin ja pluraalin nominativi subjekti-sijana.)

Isä puhuu. Äiti neuloo. Poika leikkii. Tyttö juok-
see. Isät puhuwat. Koirat tulewat. Kissat menewät.
Purot juoksemat. Sinä neulot. Istumme. Juokset. Sei-
soo. Neulotte. Puhun. Sanomat. Minä olen täällä.
Me olemme täällä.

4.
(Apuverbi olla presensissä; adjektivi predikaatin täytteenä ja attri-

butina.)

Minä olen wanhll. Sinä olet nuori. Tyttö on
pieni. Me olemme wanhat. Te olette hywät. Isät
owat isot. Pieni tyttö itkee. Isot pojat naurawat. Nuori
koira on pieni. Wanhat koirat owat isot. Minä olen pieni
poika. Sinä olet nuori tyttö.
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5
(Singulaarin aklussativi objekti-sijana; verbejä muistakin luokista,)

Mies kaiwaa kattoon. Isä ostaa talon. Minä os-
tan ison koiran. Minä saan pitkän kalan. Sinä syöt ka-
lan. Äiti neuloo korean taskun. Hiiri juoksee. Kissa ot-
taa sen kiinni. Se puree pään poikki.

6.
(Sinaulni partitiui objektina; konna ja Pehmeitä päätteitä.)

Mies kaiwaa kaiwoa. Äiti neuloo taskua. Sinä
neulot ison taskun. Kello on rikki. Seppä korjaa kelloa.
Hän panee kellon oikein. Poika »veistää keppiä. Isä syö
kalaa. Mc syömme leipää. Minä kaiwan maata. Koira
kalwaa kowaa luuta. Se syö luun. Pieni hiiri juoksee.
Wanha kissa ottaa sen kiinni. Kissa puree päätä. Se
puree pään poikki.

7.
(Plurm llkkus. ja pllltit.)

Miehet kaiwawat kaiwot. Purot juoksemat. Isä ra-
kentaa myllyt. Me kaiwamme kaiwoja. Pojat rakentawat
myllyjä. Te syötte pehmeätä lihaa. Te »viskaatte kowat
luut pois. Koirat syölvät luita Opettaja panee koulun
kiinni. Opettajat panelvat hywät koulut kiinni. On kylmä
talwi. Jäät oivat paksut. Miehet tuowat Paksuja jäitä.
(Wertaa 3:tta lukua.)

8.
(Singm inessiui, elatiui ja illatiui ll:sen luokan substantiveista.)

Me olemme koulussa. Sinä olet koulussa. Pieni
lapsi leikkii talossa. Talossa on hywä koulu. Minä tulen
koulusta. Poika tulee talosta. Lapsi menee kouluhun.
Se lähtee kouluun. Me menemme isoon talohon. Isä
menee myllyyn. Hän on jo myllyssä. Poika tulee myl-
lystä. Lintu laulaa korkeassa koiwussa. Tyttö juoksee
hywätztä talosta huonoon myllyyn. Isä tulee metsästä.
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(Plur:n incSf., elot. ja illat. ll:sen luokan substista.)

Kaiwo on talossa. Kaiwot owat taloissa. Pojat
tulewat kouluista. He menewät taas kouluihin. Talossa
on mylly. Taloissa on tuulimyllyt. Miehet menewät myl-
lyihin. He owat myllyissä. Sawu nousee myllyistä.
Isoissa taloissa on hywät kaiwot. Koulupojat menewät
isoihin myllyihin. Huonoista myllyistä nousee paksu sawu.

10.
(Kk:n pehmeneminen nomineissa, niin myös k:n poisheitto,)

Ukko puhuu. Ukot puhuwat. Kukko laulaa. Kukot
owat myllyssä. Kylässä on kirkko. Minä olen kirkossa.
Koulupojat owat kirkoissa. Pojat tulewat kirkoista. Me
menemme kirkkoon. Ukot menewät kirkkoihin. Härkä sei-soo pihassa. Paksut härät tulewat isosta talosta. Mies
hakkaa halkoja. Isoista haloista tulee suuri tuli.

11.
(K:n pehmeneminen g:tsi ja w:ksi.)

Nyt on leikkuu-aika. Isä ja äiti owat leikkuussa.
Turku on wanha kaupunki. Me asumme Turussa. Te
asutte isossa kaupungissa. Salissa on sänky. Lapsi menee
sänkyyn. Poika makaa sängyssä. Mökissä on wanha puku.
Mummo panee puwun arkkuun.

12.
(Kertaus,)

Tyttö istuu kiikussa. Lintu pääsee ulos heikosta hä-
kistä. Akka istuu kyökissä. Vanhat akat tulewat huo-
nosta mökistä. Härät wetäwät auraa. Ne owat märät.
Härkä juo sangosta. Pojat *) makaawat sängyissä. Mum-

*) Poika, potkat, poiat, pojat, Aika, ajat, ajassa, Reilii
reiät, reikään, reiässä.



8

mo on hywässä puwussa. Päässä on walkoinen hutun
Mustat kengät owat jalassa.

13.
(Ppm, p:n, tt:n ja t:n pehmeneminen,)

Mökissä on tuoppi. Lapsi juo tuopista. Kärpänen
menee tuoppiin. Talossa on suuri tupa. Mummo istuu
tuwassa. Salissa on katto. Katosta riippuu kaunis kruunu.
Pihassa seisoo lato. Kukot owat ladossa. Tytöt tulewat
ladoista. Pojat menewät latoihin. Minä syön leipää.
Työmies syö leiwän. Hattu on korkea. Hatut owat kor-
keat. Äiti on hywä. Äidit owat hywät. Langat owat
poikki matoissa. Madot syöwät mattoja.

14.
(Äf:n, km, ppm, pm, ttm ja tm pehmennys verbeissä.)

Poika kiikkuu. Sinä kiikut. Minä kiikun. Me Ni-
kumme. Tytöt kiikkuwat. Te kiikutte. Tyttö riippuu kii-
kussa. Sinä myös riiput siinä. Isä soittaa ja tytöt tans-
siwat. Minäkin soitan. Pöytä kaatuu tuwassa. Sinä
hyppäät ja laadut. Poika lukee kirjaa. Me kaikki luemme.
Tuo koira on paha. Se repii takin rikki. Te myös jos-
kus rewitte.

15.
(Km pehmeneminen j:ffi; tm l:f[t, «:ksi j» riksi; pm m:kst.)

Tytöt färkewät lasit. Sinä särjet taulut. Vihainen
kissa sylkee. Syljemme mekin. Poika käy hywässä kou-
lussa. Äiti on köyhä ja lapsi luopuu koulusta. Te luo-
wutte huonosta leikistä. Lapsi on kipeä. Lääkäri parantaa.
Minä olen myös lääkäri ja parannan. Ukko on wanha ja
parta harmaa. Harmaat parrat owat wanhat. Aalto liik-
kuu. Isot aallot pauhaawat. Metsämies ampuu. Minä
ammun myös.
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16.
(Kertaus,)

Wesi tippuu katosta. Äiti kutoo sukkaa mökissä. Si-
nakin, pikku tyttö, jo kudot. Isä tahtoo ja minä lähden
kirkkoon. Tytöt lukemat kamarissa. Sinä luet ja olet ah-
kera. Minä tahdon niin. Pojat menewät piiloon. Kyllä
minä haen. Pieni lapsi nukkuu kehdossa. Te nukutte sän-
gyissä.

17.
(Kertaus.)

Pihassa kaswaa iso mänty. Männyssä on wahwat
oksat. Kamarissa on wanha musta kampa. Piikit lähte-
wät wanhasta kammasta. Tuuli puhaltaa. Me puhal-
lamme huilua. Opettaja tulee kouluun ja kumartaa. Te
nousette ylös ja kumarratte myös. Opettaja opettaa. Me
opimme ja kiitämme opettajaa.

18.
(K, p jll t pysywät s:n perässä, samoin tm perässä f.)
Kodista on kouluun pitkä matka. Poika ja tyttö

käywät sen matkan. Kaupungissa on pitkät kadut. Tuossa
on wanha taöku. Taskussa on pieni raha. Isä ostaa
hatun. Me ostamme hatut. Me istumme koulussa. Po-
jat ja tytöt itkewät. Te itkette. Akka menee metsään ja
tekee wastan. Pispa ajaa Maunuissa. Poika näkee pispan.
Tyttö laskee linnun ulos häkistä. Minä lasken kirjat pois.

19.
(Genetivi singulaarissll ja pluraalissll.)

Isän Piplia on suuri kirja. Koulun katto on hywä.
Mökin katto on huono. Pojan wanha takki menee pian
rikki. Pappien pojat käywät koulua. Me kuulemme kirk»
kojen kellot. Ison kaupungin koulussa on seinäkello. Mies
muuttaa koulun kellon kirkkoon. Minä panen pienten (pie-
nien) tyttöjen kirjat kaappiin. Keisari on monien maitten
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hallitsija. Isojen luiden (luitten) solmut owat kowat. (Wer-
taa s:ttä lukua.)

20.
(Partitiui subjektina.)

Uunista nousee wähä sllwua. Kylässä on paljo ta-
loja. Koulusta kuuluu soittoa. Koulussa istuu lapsia.
Tuwasta kuuluu itkua. Pieniä lapsia menee kodista kou-
luun. Isosta kylästä tulee ukkoja kaupunkiin. Aitassa on
leipää, lihaa, maitoa ja woita. Tuolla näkyy suuria pel-
toja ja muita maita. (Katso 6:tta ja ?:ttä lukua.)

21
(Verbien Imen infinitiui.)

Minä saan istua. Sinä tahdot seisoa. Poika alkaa
lukea kirjaa. Pojan pikku weli tahtoo repiä kirjan rikki.
Tyttö nukkuu. Hän saa jo nousta. Pieni lapsi koettaa
päästä tupaan. Se pyytää saada sokeria. Äiti tahtoo an-
taa sokeripalan. Pojan on nälkä. Hän tahtoo syödä ruo-
kaa. Iso tyttö osaa kieltää.

32.
(Jatko a.)

Sinä saat nyt tulla (tuleta) kirkkoon. Me pyydämme
myös mennä sinne. Paha koira tahtoo purra hywää poi-
kaa. Poika saa olla kamarissa. Puhun, puhua. Nu-
kun, nukkua. Istun, istua. Seison, seisoa. Tahdon, tah-
toa. Sanon, sanoa. Kaadun, kaatua. Riipun, riippua.
Rewin, repiä. Otan, ottaa. Kannan, kantaa. Käännän,
kääntää. Tuon, tuoda. Wien, wiedä. Juoksen, juosta.
Luen, lukea. Alan, alkaa. Haen, hakea. Näen (näken),
nähdä. Teen (teken), tehdä.

23.
Äiti, poika ja lehmät.

Äiti istuu tuvassa. Pieni poika on sängyssä. Hän
menee sängystä äidin syliin. Hän istuu niin hyvin äi-
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din sylissä. Pojan on nälkä. Hän tahtoo ruokaa. Äiti
antaa leipäpalan ja vähän maitoa kupissa. Poika pu-
ree leipää ja juo hyvää maitoa. Äiti ottaa leipää ja
kalaa ja syö myös. Juo sitten kaljaa. He kiittävät
Jumalaa ruoasta. Leivästä jää muruja. Äiti panee
leivänmurut koppaan. Hän vie ne kyökkiin ja kaataa
saaviin. Kyökistä hän kantaa murut navettaan. Leh-
mät saavat syödä murut. He ammomat ilosta. Äiti
taputtaa ruskeata vasikkaa selkään.

34.
(Verbien imperfekti ll:Sfa ja V:S[ä luokassa, myöskin I:ssä.)

Minä istun nyt kuulussa. Minä istuin eilen talossa.
Sinä istuit myös. Me istuimme kaikki. Äiti istui ko-
tona. Te istuitte tumassa. Pojat istumat kirkossa. Minä
tulin kouluun. Me tulimme tänne. Te menitte kotia. Po-
jat paniwat takkien napit kiinni. Koira puri tyttöä. Muut
tytöt juoksiwat pois. Lapsi sai ison kirjan. Se luki kir-
jan loppuun. Minä luin eilen pyhää raamattua.

23.
(Imperf. uerbista olla sekä IVmen ja I:sen luokan verbeistä.)

Tyttö kutoi sukkaa. Sinäkin kudoit. Minä olin ci-
lm kipeä. Tytöt oliwat kauan poissa. Isä teki lapion.
Te teitte sawikukkoja. Kissa repi tytön leningin rikki.
Pahat pojat repiwät eilen tapettipaperia seinästä. Minä
toin lehmät metsästä kotiin. Sinä weit siat lättiin. Me
söimme leipää ja kalaa. Wasikka joi maitoa kiulusta.

Puhuin, seisoin, nukuin, purin, luin, kaaduin, sanoin,
pääsin, nousin, hain, näin, juoksin.

38.
(I:sen luokan nomenien taiwutus tutuissa sijoissa.)

Puut kaswawat maassa. Puiden (puitten) juuret me-
mewät maahan. Miehet kaiwawat maata lapiolla. Met-
sässä on paljo puita. Isä hakkaa kowaa jäätä. Äiti panee
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jäitä kellariin. Tie on pitkä kaupunkiin. Minä käyn pit°
kää tietä. Eilen sinäkin käwit pitkän tien. Mies tuli met«
fästä tielle. Tieltä hän menee suolle. Suossa ei ole hy-
wiä teitä. Talon metsissä on paljo soita. Soissa kas-
waa ruohoa ja puita. Pojan wyössä on solki. Tyttöjen
wöissä on ha'at. löt owat pitkät talwclla. Syksyn öillä
on pimeä.

2%
(Imperativi; myös objektin kanssa.)

Minä nousen. Hän nousee. Nouse ylös. Poika sei-
soi ja opettaja sanoi: istu nyt. Istukaa. Pojat istuiwat.
Opettaja huutaa: nouskaa. Isä panee ladon lukkoon. Pane
lato kiinni. Tuo kirja tänne. Ota kirja auki. Poika
ottaa kirjan. Lue kirjasta. Lukekaa kirja loppuun. Sano
sanat selwästi. Poika lukee kirjaa ja sanoo kaikki sanat
oikein.

28.
(Jatkoa,)

Anna taulu tänne. Antakaa kirjat tänne. Kaada
wesi pois kiulusta. Syökää leipää ja juokaa kaljaa. Mene
nyt kotiin. Kumarra. Menkää kaikki kotiin. Kumartakaa.
Tulkaa huomenna takaisin. Ottakaamme kirjat ja men-
käämme pois. Pojat pankoot kirjat laukkuun. Kääntäkää
tanlu ympäri. Tytöt kääntykööt takaisin. Tullaatte (tul-
kaa) wielä tänne. Te olitte pahat. Itkckäätte (itkekää) nyt.

29.
(Singul:n ja plurm adessivi; olla adessiuin kanssa; minulla on j. n. e.)

Lapsi istuu tuolilla. Kirja on pöydällä. Katolla on
lintuja. Isä on myllyllä. Pojat scisowat sywälla kaiwolla.
Linnut owat katoilla. Ukkoja seisoo myllyillä. Kirjat owat
isoilla hyllyillä. Pojalla 0N kirja. Tytöillä on harmaat
sukat. Minulla on kello. Sinulla on lakki. Meillä on

silmät ja korwat. Teillä on monta kirjaa ja hywää pape-
ria. Heillä on kynät, taulut ja muita kaluja.
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30.
(Oingulm jo pwrm allativi.)

Minä seisoin talon isolla faiwolla. Vanhalla mie-
hellä on pitkä parta. Pöytä seisoo lattialla. Lapsi tulee
kamariin. Se istuu tuolille ja panee kirjan pöydälle.
Lintu lentää korkealle katolle. Mustat linnut lentäwät ka-
töille. Mies menee myllylle. Äiti ompelee hatut tytöille.
Minä annan sinulle kellon. Anna sinä minulle kukko.

31.
(SinguKn ja plurm abllltivi,)

Lintu lentää pois katolta. Isä nousee tuolilta ja
ottaa ison kirjan mustalta hyllyltä. Hän panee kirjan pöy-
dälle. Kirja putoo pöydältä. Pojat tulemat kalmolta. Lin-
tuja lentää talon katoilta ylös ilmaan. Äidit antamat
huiwit tytöille. He saamat tytöiltä hattuja. Tyttö sai
linnun hywältä pojalta. Hän pani sen häkkiin ja meni
sitte usein linnun häkille. Pojat tahtomat ottaa kirjan mi-
nulta. Kissa nousi lattialta pöydälle ja seisoo nyt pöydällä.

32.
(Vokaalit a ja ä plur:n i:n edessä,)

Äiti antaa ruokaa koirille. Hän kutoo sukkia pojille.
Aitoissa on tawaraa. Kello kuului tytön kormiin. Linnut
lentäwät aidoille. Piika panee kaloja pataan. Hewonen
syö heiniä. Tyttö ottaa nauhat kengistä. Kaupungin ka-
dulla un pahoja poikia. He tekewät pahaa koirien penikoille.
Kauppapuodista minä ostan hywiä tawaroita. Papit asu-
wat pappiloissa. Salissa palaa pitkiä kynttilöitä. Sepät
takomat wasaroilla. Me söimme omenia. Talossa on ka-
toton nawetta. Katottomassa nawetassa ei ole lehmiä.
Tyttö on isätön ja poika äiditön. Isättömät ja äidittömät
tytöt ja pojat owat onnettomia orpoja.

33.
(U ja ä imperfm i:n edessä; t muuttuneena s:ksi imperfm i:n edessä.)

Äiti ostaa huimin tytölle. Minä ostin huiwit ty-
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töille. Hywä isä antoi apua köyhille ukoille. Pojat soitti-
wat huilua. He muistiwat sen asian. Sinä kaadoit pa-
wut padasta lattialle. Äiti keitti hywää welliä. Me we-
dimme kelkkoja mäessä ja jäällä. Lapsi itki ja huusi äitiä.
Weljet kielsiwät. Tytöt taluttiwat poikia. Me menimme
porstuaan ja helistimme kelloa. Isäntä tuli ja me kumar-
simme sekä sanoimme hywäa päiwää. (Wertaa 23:tta
ja 30:ttä lukua.)

34.
(3 Plurm ja imfterstn i:n edessä.)

Isän haudalla on musta risti. Poika ja tytär pa-
niwat ristit haudoille. Linnut lensiwät risteille ja wisersi-
wät. Kirkkojen katoilla on myös ristejä. Tytöt kutoiwat
sukkia äideille. Pikku poika repi sukan rikki. Sinä jäit ei-
len koulusta pois. Me etseimme (etsimme) sinua. Pahat
pojat tahreiwat tytön kengät. He potkimatkin tyttöä jalkoihin.

33.
(V:nen luokan nomeneja; e plurm i:n edessä sekä singul:n nomi-

natinissa.)

Lapsi on koulussa. Isä pani lapsen kouluun. Lap-
set tuliwat kouluhun. Lapsilla oli kirjat kainalossa. Pi-
hassa on suuri kiwi. Poika nousee suurelle kiwelle/ Pojat
heittiwät jokeen pieniä liwiä. Pojan sisar on wielä pieni.
Poikain (poikien) sisaret owat pienet. Paimen kaitsee kar-
jaa. Paimenet kaitsiwat karjoja. Talon nuoret tyttäret
weiwät ruokaa wanhoille paimenille. Ihminen on synti-
«en. Ihmisen sydän on paha. Ihmiset owat syntisiä.
Sydämet owat pahat. Hewoset owat hyödyllisiä eläimiä.

36.
(Singulm portit. V:n luokan sanoista: t muuttuneena siksi singul:n

nominissa ja partit:ssa seka plurissa.)

Isäntä haki paimenta metsästä. larwen rannalla
oli ruuhi. Hän otti ruuhen ja souti ruuhta järwellä.
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Mies tekee owea riiheen. Hewonen wetäa rekeä. Mi-
nulla on uusi kirja. Sinä luet uutta kirjaa. Isä osti
lapsille uuden kirjan. Tyttäret lukewat uusia kirjoja. Weit-
sessä on huono warsi. Minä otan sen huonon Warren
pois weitscstä. Piika pesee pyttyjen kansia joen rannalla.

*) Mies (miehe, mich), miehen, miestä, miehet, miehien
eli miesten, miehiä.

37.
(Jatkoa,)

Poika sanoi koiralle: anna kättä. Tytön pieni weli
kaatoi wettä tuopista lattiaan. Tyttö torui ja otti tuopin
pojan käsistä. Pieni lapsi makaa kehdossa. Äiti laski pie-
nen lapsen kehtoon. Hän tuutii pientä lasta. Seppä tekee
weistä pajassa. Sepällä on omaa weitsi tupessa. Nikka-
rit tekewät wciötcn (weitsien) warsia. Jolla satoi lunta.
Lumi nyt peittää maan. Minä katselen suurta tähteä. Opet-
taja pani lasten (lapsien) kirjat kaappiin. Mc puhumme
suomea.

38.
Talvi maalla.

Korkealla mäellä oli iso talo. Talon pihassa kas-
voi paksu kuusi. Kaivolla seisoi suuri koivu. Kuu-
sessa oli viheriöitä neulasia, mutta koivusta olivat leh-
det poissa. Nyt oli talvi. Pihasta meni tie alas jär-
ven rantaan. Järven vesi oli jäässä. Puitten oksilla
oli paljo lunta. Maata peitti paksu hanki. Miina ja
pikku Väinö ottivat kelkat aitasta. He lakaisivat luu-
dalla lumen pois ja tekivät mäkeen leveän liukuradan.
Kalleveli auttoi myös. Lapset istuivat sitte kelkkoi-
hin ja antoivat mennä alamäkeä, että suhisi vaan.
Mutta Kalle otti seinästä naulalta uudet luistimet ja
juoksi jäälle. Hän alkoi lapiolla luoda luistinrataa.
Pian olikin pitkä ja leveä rata valmis. Hän sitoi sitte
luistimet kiinni jalkoihin ja meni hyvää vauhtia sileällä
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jäällä. Näin talon lapset talvella liukuelivat ja luiste-
livat. Se oli hauskaa se!

39.
(Kielto Prefenssissä; my°« olla verbistä,)

Minä puhun. Minä en puhu. Sinä et puhu. Hän
ei puhu. Poika ei istu. Me emme istu. Te ette seiso.
He eiwät puhu. Lapset puhumat, mutta opettaja ei kuule.
Kaiwo on sywä. Sinne emme mene. Sinä et ole wiela
wanha. Koulupojat eiwät enää ole pieniä lapsia. Minä
en ole pihalla, waan kamarissa. Me emme ole aina hy-
wiä. Pieni tyttö ei ole tcrwe. Te ette nyt ole kirkossa.

40.
(Kielto-muodossa pehmenetty runko; objekti kiellossa.)

Koulussa on kello. Myllyssä ei ole kelloa. Kaikissa
taloissa ei ole lapsia. Ukolla on keppi. Sinulla ei ole
keppiä. Pojan takissa ei ole nappeja. Meillä ei ole suurta
taitoa. Poika antaa taulun sisarelle. Sisar ei anna tau-
lua weljelle. Me emme ota keppiä ukolta. Poika lukee.
Hän lukee kirjaa. Sinä luet kirjan loppuun. Lue minulle
kirjasta. Lukekaa iso kirja alusta loppuun. Akka ei taida
lukea. Hän ci näe lukea kirjaa. Koulupojat lukemat kir-
joja. He lukemat kaikki kirjat. Tytöt taitamat myös lukea.
Te ette jaksa lukea kaikkia kirjoja.

41.
(Singulm ja plurm abessiui.)

Kylä oli kauan ilman koulua. Se ei enää ole kou-
lutta. Kaupunki ei ole kirkotta. Kaupungit eiwät ole kou-
luitta. Pojat omat hatutta ja lakitta. Mies syö kalaa
ilman leimatta. Kesällä on järwi jäättä. Renki löi lin-
nuilta päät poikki. Ne owat nyt päittä. Puhu minulle
asia piikittä sanoitta. Minä matkustin ruskealla hewosella
kaupunkiin ja tulin ruskeatta hemofetta takaisin.
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42.
(Singulm ja plur:n essivi ja translatiui,)

Akan tytär on maalla piikana. Poika on kaupun-
gissa renkinä. Tämä talo on kouluna pojille. Isä on kir-
kolla kellojen soittajana. Wanhat tallit owat nyt latoina.
Isäntä inuutti talon kouluksi. Isä teki tallista ladon.
Talli muuttui ladoksi. Wanhat kirkot paloiwat. Ihmiset
laittoiwat suuret salit kirkoiksi. Hywä äiti on kipeänä. Hän
tuli eilen kipeäksi. Poikain isä eli »vanhaksi. Katot owat
Valkoisina lumesta. Lasten kädet tuliwat hiilistä mustiksi.

43.
(Kertaus,)

Ukon poika on pappina pitäjässä. Tyttöjen äiti on
talossa keittäjänä. Lasten ei tarwitfe enää olla ruoatta.
Poika on koulussa kirjojen lukijana. Pieni lapsi teki korean
lakin mustaksi suuressa kyökissä. Matalissa kaimoissa on
wähä wettä. Wedettä tahi muutta juomatta tulee jano.
Mylly jauhoi jywät jauhoiksi. Äiti leipoi jauhot paksuiksi
leiwiksi. Ison talon wanha talli on nyt pienenä latona.
Talon lehmät eiwät tule lihawiksi ilman heinittä. Talon
tyttäret menewät kaupunkiin piioiksi.

44.
(Kertaus,)

Wanha mummo on kipeänä. Kipeällä mummolla on
paksu keppi. Lapset antawat walkoisen huiwin sokealle mum-
mollc. Punainen lakki on korea. Sininen taiwas on kau-
nis. Hywä isä osti uudet ja koreat hatut pienille lapsille.
Pieni lapsi meni suureen kyökkiin. Pienen lapsen punainen
lakki tuli mustaksi. Sywästä kaiwosta otti äiti wettä ja
pesi lakin. Talon wanha kukko on sokeana. Kukot eläwät
wanhoiksi. Talon pihalla kaswaa korkea koiwu. Korkeassa
koiwussa on pitkiä oksia. Oksissa on lewcitä lehtiä. Pieni
lintu lentää korkean koiwun paksulta oksalta suureen met-
sään. Pienillä linnuilla on koreita pesiä suurissa metsissä.

2
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45.
Helsinki.

Helsinki on suuri ja korea kaupunki. Se on Suo-
men pääkaupunki. Helsingissä on paljo hyviä kouluja.
Helsingin kaikki pienet lapset eivät käy koulua. Siellä
on uusi ja kaunis kirkko. Uudella kirkolla on korkea
torni. Korkeasta tornista näkyy koko Helsingin kau-
punki ja vielä ympäristöäkin. Kaupungissa on paljo
pitkiä katuja. Lapsia juoksee kaupungin pitkillä ja le-
veillä kaduilla. Pienet pojat ja tytöt menevät hyviin
kouluihin. Majisterit opettavat pieniä lapsia. Koulujen
opettajat antavat pojille huokeita läksyjä. Ahkerat
koulupojat lukevat kaikki läksyt hyvin. Laiskat pojat
eivät lue läksyjä kotona. He eivät ole hyviä poikia.
Me emme tahdo olla laiskoja.

46.
(Muutamia laskusanoja, partitivin kanssa; Mosta.)

Isällä sa äidillä on Yksi poika ja Yksi tyttö. Pojalla
on kaksi lintuhäkkiä. Pojan häkissä on neljä lintua. Poika
antaa kaksi lintua sisarelle. Tyttö ompeli kolme lakkia wel-
jelle. Isä osti kaupungista kuusi kelloa lapsille. Kellot
maksamat seitsemän markkaa. Jksi kelloista meni rikki. Äiti
antaa rahaa ja poika ostaa uuden kellon puodista. Se
kello maksaa yhden markan kymmenen penniä. Kello on
kahdeksan. Kolme tuntia sitte se löi wiisi. Kello on yh«
deksän minuuttia yli neljä. Kello on wiisi minuuttia mailla
yksitoista. Eipä. Tuleehan se kohta kaksitoistakin.

47.
(Jatkoa, muiden sijain kanssa.)

Jhdessä kannussa on kaksi tuoppia. Sinä et jaksa
juoda yhtä kannua maitoa. Penikulmaan menee kymmenen
wirstaa. Neljä korttelia tekee yhden kyynärän ja kuusi tuu-
maa korttelin. Minä ajan aina yhdellä hewosella, inutta
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rikas herra ajaa kahdella ja kolmellakin. Neljästä naulasta
woita maksoi äiti wiisi markkaa. Kuudessa kylässä ei ole
kuutta suutaria. Äiti antoi kahdeksalle köyhälle lapselle kaksi
sarwileipää ja kaksitoista silakkaa. Heille tuli tarpeeksi seit-
seinästä leiwästä, mutta ne kaksitoista kalaa mcniwät kaikki.
Ihdellätoista pennillä sinä woit saada naulan kaloja.

48.
(VT:n luokan nomeneja.)

Miehen kirweö *) on teräwä. Mies antoi pojalle sen
hywän kirween (= kirwehen). Sinulla ei ole kirwetztä.
Huonot kirweet (kirwchet) owat tylsät. Seppä tekee kir-
weitä. Kirwcsten (kirwcitten, kirwciden) terät owat se-
pällä. Seppä takoi raudan kirweeksi. Mies hakkaa puun
poikki kirweellä. Hän teki hywän »varren hywään kirwee-
sen. Rengit weistelewät wähaisillä kirweillä. He tekiwät
warrct kirweisin. Pojalla «n oma huone *). Huoneen lat-
tia on puhdas. Sinulle ei ole omaa huonetta. Sinä olet
omatta huoneetta. Koulun huoneet owat isot. Koulussa on
paljo isoja huoneita.

*) Kirwes ( kirwehe, kirweh), kirween (kirwehen), kirwest»,
kirweesen; huone ( huonehe, huoneh), huoneen, huonetta, huonee-
sen; wieras (wieraha, wierah), wierasta, wieraasen; puhdas, puh-
taau, puhdasta, puhtaafen; rakas, rakkaan, rakasta, rakkaasen; kaunis,
kauniin; laiwas, taiwaan; kewcit, kewään.

49.
(Vl:u luokan Uerbejä prestssci ja impers:ssä,)

Mies hakkaa puita metsässä. Minä hakkaan myös.
Pojat hakkaamat oksia puista ja tekewät oksista keppejä.
Eilen hakkasin kolme puuta poikki. Isä hakkasi puita ha-
loitsi. Te hakkasitte kaikki puut halki. Rengit hakkasiwat
hewosta selkään. Wanha ukko ei hakkaa puita. Hän ei jaksa
hakata. Me emme hakkaa talon hywää koiraa. Hakkaa sinä
tuo puu poikki. Minä herään aamulla. Me heräsimme
yöllä. Sinä et herää, mutta kyllä minä herätän. Lapsi
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ei woi herätä, jos ei äiti tahdo herättää. Minä herätin
pojan kello wiisi aamulla.

30.
(Jatkoa,)

Poika lupaa mennä kouluun. Hän lupasi sen jo ei-
len isälle. Me lupasimme mennä kirkkoon huomenna (=

huomenena). Wieras mies tuli taloon. Talon emäntä
tarjosi ruokaa wieraalle miehelle. Vieraat lapset meniwät
kaupungin kirkkoon. Talossa oli pidot ja siellä oli paljo
Vieraita. Me menimme myös sinne wieraiksi. Lapset sai-
wat omenia wierailta. Isojen huonetten ikkunat owat kor-
kcat. Me luemme huoneessa. Pojat menewät huoneesta
pihalle. He tulewat takaisin huonecsen. Talon wanhat huo»
neet paloiwat. Talo on nyt huoneitta. Ladot owat asuin-
huoneina. Isäntä pani uudet katot wanhoihin huoneisin.
Isä ja äiti owat rakkaat meille. Kauniilla taiwahalla on
kirkkaita tähtiä. Pojat palaawat (palajawat) raasta tänään
koulusta kotiin. Tytöt palasiwat jo eilen.

31.
(Personall. pronomenien sijoittelu.)

Minulla on kirja. Isä antoi sen kirjan minulle.
Hiti ei ota kirjaa minulta. Opettaja kuulustaa minua.
Hän kuulustaa meitä kaikkia. Me osaamme läksyn ulkoa.
Meillä ei ole pitkiä läksyjä. Opettajat antamat meille läk-
syt kirjoista. He kysywät meiltä. Heillä on paljo kirjoja.
Te luette opttajan kirjasta. Hän opettaa teitä. Hän
epettaa sinua. Sinulla ei wielä ole paljoa oppia. Wähä
oppia on teillä wielä. Isä kysyy sinulta. Hän antaa
taulun sinulle. Sinä kiität häntä ja kirjoitat taululle.
Sinä saat häneltä omenia palkaksi. Hänellä on iso puu-
tarha. 33.

(Person, pronomm genetivi; pron°m:n suffixit.)
Tämä kirja on minun. Tämä koulu on meidän. Tä-

mä on minun kirjani. Tuo on sinun kirjasi. Täällä on
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meidän koulumme. Tuolla on talon kaiwo. Se ei ole
teidän kaiwonne. Isäntä on kaiwolla. Se on hänen kai-
wonsa. Emäntä menee kaiwolle. Se on heidän oma kai-
wonsa. Talon kaiwosta te otatte wettä. Wedcn kaadatte
kiuluu(n)nnc. Me kannamme wettä kiulussamme. Minä
en kanna sitä hnt,!«sani. Ginä juot tuopistasi. Poika ot-
taa tuopin kätee(n)nsä. Pojat kantamat tuoppinsa (= tuo-
pinsa) käsissään (= käsissänsä). Minä myyn hewose(n)ni.
Ota lakkisi (= lakinsi) pöydältä ja pane se päähä(n)si.

53.
Köyhä mies ja hänen lapsensa.

Mökissä asuu köyhä mies. Hän tekee työtä ah-
kerasti. Hiki tippuu hänen otsastansa. Hänellä on
saha kädessä. Saha on raudasta ja puusta. Sahassa
on terävät hampaat. Ne leikkaavat kovan puun poikki.
Puun kappaleet hakkaa mies halki raskaalla ja terä-
vällä kirveellänsä. Miehen vaimo panee puut uuniin.
Uuni tulee lämpimäksi ja se lämmittää huoneenkin.
Köyhällä miehellä ja vaimolla on myös lapsi. Heillä
ei ole paljo leipää ja lapsella on huonot vaatteet. Isä
ei tahdo, että lapsen on kylmä tahi nälkä. Sentähden
hän sahaa koko päivän ja hakkaa puita sekä tekee
muutakin työtä. Mene sinä, hyvä lapseni, mökkiin.
Vie köyhälle miehelle ja hänen vaimollensa lämmintä
ruokaa. Tuo myös heidän lapsensa tänne. Me an-
namme sille paidan, takin, housut ja sinun vanhat ken-
käsi.

34.
(Kysywiii pronoraenta; niaåtauffia myöntäen ja kieltäen.)

Kuka tuo mies on? Se on minun isäni. Mikä
on hänen kädessänsä? Saha. Hänellä on saha kädessä.
Mitä hän sahalla tekee? Sahaa puut poikki. Missä puut
owat? Ne kaswawat metsässä. Millä tawalla sinä huo-neescn pääset? Awaan owen lukosta. Mihin kaupunkiin
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isänne matkusti? Ei mihinkään kaupunkiin. Minkä mie-
hen poika sinä olet? Räätälin. Mitkä saappaat jalkaasi
Panet? En mitään saappaita, waan kengät. Kenen kirja
teillä on? Meillä on opettajamme kirja. Keltä hän sen
sai? Ei keltään (keltakaan); hän osti sen itse. Ketä opet-
l»j.»ltnrc«n« n\)t opcttaa? Torpparin tytärtä.

55.
(Kysywiä adiierbejci, wastausten kanssa,)

Kuinka puut kllswawllt? Ne kaswllwat ylös maasta.
Koska isäsi menee kaupunkiin? Ilihuomenna. Miksi ei-
len olit koulusta poissa? Pänni oli lipeä. Minkätähden
pojan äiti tänne tuli? Sentähdcn että hän tahtoi nähdä
poikaansa. Mihin hän täältä menee? En tiedä. Milloin
(milloinka) opin aika loppuu? Ei milloinkaan (koskaan). Mi-
ten niin? Ihminen ei koskaan opi kaikkia. Mitä sanoit?
Sanoin, ctt'ei ihminen milloinkaan woi niin wiisaaksi tulla,
että kaikki tietää. Mimmoinen sinun lakkisi on? Se on
musta; semmoinen kuin sinunkin.

56.
(Kysymysliite ko eli k°.)

Onko tuo kirja sinun? On. Ostiko isäsi sen kirja-
puodista? Osti. Ostaako isä joka päiwä kirjoja pojal-
lensa? Ei; hän ei osta. Luetko ahkerasti kirjaasi? Luen.
Saitko äidiltäsi uudet sukat. Sain kyllä. Annatko ne si-
sarellesi? En anna. Menetkö joka päiwä kouluun? Me-
nm, jos en ole kipeä. Kipeänä ei kukaan jaksa kouluun
mennä. Keittääkö äiti soppaa kipeälle pojallensa? Niin
tekee. Osaatko sinä keittää? En. Kiitätkö äitiäsi, kun hän
auttaa sinua? Kiitän aina. Pojalleko opettaja kirjan an-
toi? Niin, pojalle. Kirjanko opettaja pojalle antoi? Kir-
jan. Opettajako kirjan antoi pojalle? Opettaja.

57.
(Kielloille» tysymys, waslautseu kanssa.)

Eikö sinulla ole kenkiä? Ei. Etkö siis woi kirkkoon
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mennä? En. Enkö minäkin pääse kirkkoon? Pääset. Em-
mekö me saa mennä puutarhaan »vähäksi aikaa? Saatte
mennä. Ettekö tiedä, mitä kello on? Emme. Eiwätkö
kellon wiisarit näytä oikein? Kyllä kaiketi ne oikein näyt-
täwät, mutta me emme ymmärrä asiaa. Eikös [= eikö)
sininen taiwas ole kaunis? Onpahan. Ettekös mielellänne
katsele sinistä taiwasta? Marsin mielellämme.

38.
(Tämä sanan sijoittelu,)

Tämä kirja on pyhä raamattu. Nämät muut owat
tawallisia koulukirjoja. Tämän kirjain kirjan minä sain
isä-wainajaltani perinnöksi. Wai niin. Tätä kirjaa en
anna kellekään. Näitä kirjoja sinä saat lainata minulta.
Suuri kiitos. Tässä kirjassa on paljo oppia Jumalasta
ja hänen hymistä töistänsä. Näissä kirjoissa on muuta
hyödyllistä oppia. Muutamat näitten (näiden) kirjain leh-
distä owat jo rikki. Tähän kouluun tulee oppilaita monesta
paikasta. Tältä weljeltäni minä sain monta kirjaa. Näissä
isoissa taloissa asuu useita perheitä. Huomenna menemme
näihin taloihin. Tämmöisiä taloja ei ole monta.

59.
(Tuo sanan sijoittelu.)

Tuo poika juoksee nopeasti. Tuon tytön silmät owat
siniset. Tunnetko tuota sinisilmäistä tyttöä? Tunnen. Hän
on tuosta naapuritalosta. Tuolla miehellä on isot jalat.
Mencmmekö tuohon taloon. Emme tällä kerralla. Nuo
akat pesiwät »aatteita tuolla joessa. Omatko noitten ak-
käin kädet wielä märkänä? Enpä luule. Sinä et jaksa
wiskata noita kiwiä tästä tuonne sillalle asti. Noissa
suurissa pensaissa kaswaa pieniä marjoja. Ota pois keppi
«oilta kahdelta pojalta. Tuommoinen leikki ei ole kau-
nista.
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60.
(Se sanan sijoittelu.)

Tuo poika ei lyö kepillä tomeriansa. ©e*) on hywä
poika. Sen pojan sydän on hellä. Sitä poikaa hänen
koulutowcnnsa rakastamat. Onko siinä pojassa mitään
wikaa? On kyllä. Siitä pojasta hywä mies tulee. Ei
kukaan suutu siihen poikaan. Etkö pyydä isältäsi sille Po-
jallc kauniita kuwakirjoja? Lapset lukiwat siellä tumassa.
Ne *) oliwat koululapsia. Niiden isät ja äidit asumat kau°
kana täältä. Tunsitteko niitä lapsia? Tunsimme muuta*
mia niistä.

*) Se, sitä, >en; siinä, siitä, siihen; sillä, siltä, sille; sinä,
siksi, sittä. Ne, niitä, niiden; niissä, niistä, niihin; niillä j. n. e.
(= ja niin edespäin.)

61.
Varpuset

Varpunen tahtoi tehdä pesää. Se lensi sinne
tänne pihassa ja etsi pesän paikkaa. Näki sitte nur-
kassa pienen kolon. Sanoi kumppanillensa: hakekaam-
me heiniä ja tehkäämme pesämme tuohon koloon. He
kokosivat heiniä ja ruohoja. Tekivät pyöreän pesän.
Panivat siihen höyheniä sisään ja asuivat siellä niin
hyvin. Kului sitte vähä aikaa. Pesässä on jo viisi
kaunista munaa. Kului taas muutamia viikkoja. Mu-
nista tulevat pienet poikaset. Ne nostavat päätänsä ja
katsovat ulos pesästä. Vanhemmat lämmittävät jaruok-
kivat niitä. Niille kasvavat höyhenet ja siivet. Len-
tävät sitte siivillansa ja visertävät puissa.

62.
(2lbje!tttun toertaUemtnen.)

Kissa on iso. Koira on isompi. Härkä on isoin.
Sinä olet paksu. Minä olen paksumpi. Mummo on pak-
suin. Tämä poika on nuori. Tuo tyttö on nuorempi.
Sinä, pikku lapsi, olet nuorin niistä. Äitini on wanha.
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Isäni on »vanhempi. Mummo on wanhin. Mökin kaiwo
on sywä. Talossa on sywempi kaiwo. Koululla on sywin
kaiwo kaikista kolmesta. Teillä on matala tupa. Meidän
tupa on matalampi. Matalin huone on wähäisessä torpassa.
Minun wanha isäni on kipeä. Sinun wanhin weljesi on
kipeämpi. Meidän wanhempi sisaremme on kipein. Si-
nun kamarisi lattia ei ole oikein puhdas. Onko sinun lat-
tiasi puhta(h)ampi? Se on puhta(h)in talon lattioista.

«3.
(Jatkoa, »vertailemisesta,)

Minulla on iso koira. Sedälläni on kaksi isompaa
koiraa. Isomman koiran jalat owat mustat. Isoimman
härän sarwet owat pitkät. Minä pelkään sitä isointa (isoim-
paa) härkää. Vanhemman »veljeni tukka on ruskea. Kat-
sos noita nuorimman sisareni mustia hiuksia! Sinulla ei
enää ole kauniinta kirjaasi. Musta koira on kauniimpi
kuin harmaa. Teidän harmaat koirat owat isommat kuin
meidän mustat. Tyttö on poikaa ahkerampi. Poika on
tyttöä pitempi. Tytöt owat tawallisesti poikia heikommat.
Nuo kolme poikaa owat pisimmät kaikista. Isompien lato-
jen katot owat uudemmat kuin wähcmpien. Nuorinten
(nuorimpain) lasten jalat owat heikoimmat. (Vertaa
3 2 lit n

64.
(Jatkoa,)

Me käwimme talon isommassa tuwassa. Mies ajaa
hewosella kylän isommasta myllystä. Ihmiset menewät kau-
pirngm isompaan kirkkoon. Vanhemmalla »veljelläni on
musta koira. Te ette ota hywiä omenia Vanhemmalta si-
sareltanne. Annoitko sen korean weitsen »vanhimmalle »vel-
jellesi? Lapsi taswaa isoininaksi. Sinulla ei ole parempia
kirjoja kuin »nutullakaan. Raamattu on paras kaikista kir-
joista. Isoininissa tuwissa on korkeammat ikkunat kuin
»vähnnlnissä. Isä ja äiti o»vat lapsien wanhemmat. Äiti
kuoli nuoreinpana kuin isä. Rakastakaamme »vanheinpiainme.
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65.
(Postpositionejll.)

Miehen wanha kirwes on tylsä. Se on penkin alla.
Mies wiskasi huonon kirweensa penkin alle. Hän ottaa
sen penkin alta ja wie sepälle. Tämä takoo pajassansa ja
hioo kirwecn taas teräwäksi. Seppä pyöritti tahkokiwcä ja
piteli kirwestä tahon päällä. Hän otti sen wälimiten ki-
wen päältä, katsoi sitä wähän ja laski sen jälleen kiwcn
päälle. Poikakin menee sepän luo (luokse) ja on tunnin
hänen luonansa. Ostaa sepältä weitsen. Sanoo sepälle:
tulkaa luokseni, niin saatte isältäni makson »veitsestä.
Poika palajaa sitte sepän luota kotiin.

66.
(Jatkoa.)

Missä nyt poikanne Matti asuu? Hän asuu Mart-
tilan pitäjässä kirkon lähellä. Hän on kirjoittajana tuo-
marin tykönä, mutta hän muuttaa pian lähelle pappilaa
omiin huoneisinsa. Sanokaa hänelle, että hän tulee poikani
tykö. Tämä tarwitsee apulaista ja kyllä hän pian pääsee
hänen tyköänsä. Pappilan ja poikani talon wälillä ei
ole pitkä matka. Kiwien wälissä kaswaa ruohoa. Ruohonseassa on kauniita kukkia. Weitsi putosi kiwien wäliin
ruohon sekaan. Mies ei löydä weistänfä kiwien wälistä
ruohon seasta. Minä istun koulussa Heikin ja Antin
keskellä. Minä lähden heidän keskeltänsä ja menen kes»
kelle lattiaa.

67.
(Jatkoa.)

Kalakuppi on kissan edessä. Koira hyppää kissan
eteen ja syö kalat suuhunsa. Emän perässä juoksemat pe*
nikat. Ne eiwät saa mitään. Kissa ja sen pojat rientä-
wät nurkkaan piiloon. Emä menee edellä ja pojat jäl-
jeösä. Iksi poikasista juoksee emänsä jäljestä sen edelle.
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Emäntä näkee märkiä lissain jälkiä lattiassa. Hän toruu
kissoja ja wiskaa tyhjän kupin heidän jälkeensä. Ne pui-
kahtawat uunin taakse. Owat siellä takana piilossa. Ei-
wät uskalla tulla pois uunin takaa. Uunin wieressä on
penkki. Koira menee penkin wiereen.

68.
(Verbien perfekti.)

Minä istun koulun penkillä. Siinä istuin eilenkin.
Tänäpänä (= tänä päiwänä) minä olen istunut jo kolme
tuntia. Sinä olet saanut lyhyen läksyn. Poika on kauan
lukenut lyhyttä läksyänsä. Me olemme onkineet paljon
kaloja. Oletteko antaneet kirjat lapsille? He owat lu-
wanneet tulla tänne. Oletko syönyt ahwenia? Me olem-
me niitä syöneet useasti. Minä olen ollut kaupungin uu-
dessa kirkossa. Oletteko te olleet siellä? Tuo poika on
tänään tullut kouluun. Sinä olet monta kertaa mennyt
kouluhuoncesta pihalle. Koira on purrut poikaa jalkaan.

89.
(Kieltoinm imperf. ja perf,)

Minä en puhu, waan olen waiti. Minä en puhu-
nut paljoa eilenkään, sillä kurkkuni on ollut kipeä. Me
emme istuneet salin lattialla. Pyysikö poika rahaa isäl-
tänsä? Ei hän pyytänyt. Isällä ei ollut penniäkään ra-
haa. Ettekö te olleet kirkossa sunnuntaina? Olimme kyllä.
Minä käskin naapurin Miinaa sisareni luokse, mutta se ei
tullutkaan. Minä en ole ollut Hämeenlinnan kaupun-
gissa. Sinä et ole nähnyt niin suurta kalaa, kuin me
olemme nähneet. Meidän renki ei wielä ole kyntänyt pel-
toa, maikka isäntä käski. Eiwätkö lapset ole saaneet läksyjä
täksi päiwäksi? Eiwät. Tänään emme ole puhuneet em-
mekä (= ja emme) lukeneet omasta maastamme. Kerto-
kaamme siitä nyt jotakin.
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70.
Suomi.

Suomi on meidän isänmaamme. Se on myös Suo-
menmaa nimeltä. Te olette, lapsi-kullat, syntyneet Suo-
messa. Täällä oli kehtonne. Kehdon vieressä äiti lau-
loi kehtolauluja. Täällä asuvat, teidän vanhempanne,
sukulaisenne ja ystävänne. Ei mikään muu maa ole
koskaan ollut ihmiselle niin rakas kuin kotimaa.
Kultaa ei ole maassamme. Mutta maallamme on tu-
hat sinistä järveä ja niissä on lukemattomia viheriöitä
saaria. Linnut visertelevät metsissä. Korkeita koskia
putoaa alas vuorilta. Virtaimme ja järviemme ran-
noilla kasvaa kauniita koivuja ja kuusia. Koivujen ja
kuusien alla olemme kasvaneet ja leikitelleet. Suomi
on antanut meille koulut. Kouluissa saamme oppia ja
tulemme hyviksi ihmisiksi. Suomelle tahdomme elää
ja Suomen edestä tahdomme kuolla. Jumala antaa
meille haudan oman maamme koivujen varjossa. Ra-
kas on meille Suomenmaa. Anna, hyvä Jumala, onnea
ja siunausta*) rakkaalle isänmaallemme!

') Siunaus, siunauksen.

71.
(Verbin Plusqvllmpeifekti.)

Minä istuin tuolilla pöytäni edessä, kun opettaja tuli
Huonecsen. Minä olin jo kauan istunut siinä. Kun kissa
oli lähtenyt huoneesta, hyppäsiwät hiiret pöydälle. Kun
juuri olin tullut kotiin, toi palwelija minulle kirjeen. Poika
ei osannut läksyänsä, maikka oli lukenut sitä neljä tuntia.
Tyttö ei osannut tietä kirjakauppaan, waikka oli siellä jo
kerran ollut. Sinä tulit paikalle, sittenkuin me muut jo
olimme olleet tunnin siellä. Kun pojat oliwat mahan
aikaa pallia lyöneet, niin tuli kowa sade, ja he meniwät
huonecsen. Isä sanoi pojallensa, että »vieraita hcwosia oli
mennyt heidän niittyyn ja ne oliwat tallanneet ruohon war-
fin pahasti.
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73.
(Äteltotnen plusq,)

Oliko isäsi jo lähtenyt kotoa, kun sinä tulit kotia?
Ei hän wielä ollut lähtenyt, waan istui kotona. Me
lähdimme heti matkalle, kun minä olin päässyt (pääsnyt)
pihaan. Lähtikö warsa perässä, kun tamma oli juossut
(juosnut) ulos portista? Ei se mennyt emänsä perässä.
Sittenkuin me olimme ajaneet yhden »virstan, piti minun
astua alas rattailta. Aisa oli Mennyt poikki ja isän täy-
tyi sitoa se nuoralla kiinni. Eikö hän ollut sitä katsonut,
ennenkuin kodista läksitte? Ei.

73.
(Kieltomeu imperatiui,)

Pane lakki päähäsi, poika! Älä seiso lakki kädessä
minun edessäni. Alä koskaan pahaa puhuu muista ihmi-
sistä. Älkää, lapset, syntiä tehkö. Älkäämme waras-
tako. Jumala rankaisee warkaita ja muita pahantekijöitä.
Älkäätte määrin todistako lähimmäistänne wastaan. Äl=
köön kukaan pyytäkö lähimmäisensä tawaraa. Älä tapa
äläkä (= ja älä) wainoo kenenkään henkeä. Kunnioita isääsi
ja äitiäsi. Muista lepopäiwä, ettäs (= että sinä) sen py-
hität. Älkää Pitäkö muita jumalia kuin yhtä ainoaa lu-
malaa, taiwaan ja maan luojaa. Älä turhaan lausu Her-
ran Jumalasi nimeä.

74.
(Komitatwi- ja ftrolatiui-sijat.)

Äiti meni tyttärensä kanssa niitylle. Tytär oli pyy-
tänyt lupaa näin: saanko minä, äiti kulta, tulla kanssanne.
Kuinkahan äiti oli wastannnt? Hän warmaankin wastasi:
tule waan. He ottiwat ewästä mukaansa. Wanha koira
ja sen penikka oliwat heillä muassa. Koira meni penikoi»
nensa, niinkuin äitikin tyttärinensä. Mies muutti maalta
kaupunkiin waimoineen ja lapsinensa. Meniwätkö he maata
wai merta myöten? En tiedä. Tie on yhtä pitkä maitse
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ja meritse. Eräs herra ajoi meidän portin siwuitse. Muuan
toinen herra ratsasti hänen ohitsensa. Koira hyppäsi aidan
ylitse. Se ci pääsnyt aitapuiden wälitse.

73.
(Instruktivi-sija.)

Sinä ratsastit kirkolle, mutta minä käwin jalan sinne.
Minä olin paljain jaloin, niin että oli kewcämpi käydä.
Miehet scisoiwat paljain päin kirkon owella ja katseliwat
awosuin alttaritaulua. Tämän kellon on seppä käsin (kä-
sillä) tehnyt, maikka se näyttää tehtaan työltä. Isäntä toit-
jelee maata uudella tawalla. Samalla tawoin tekewät jo
torpparitkin. Se on kaikin puolin hywä asia. Uudenaikai-
sia auroja on Suomessa jo suurissa määrin. Pojat, jotka
oliwat limalle ajaneet, tuliwat jalkaisin kaupunkiin takaisin.
Isäntä tekee työtä öin päiwin, että saa työnsä »valmiiksi
tänä talwena. Rukoile Jumalaa illoin aamuin.

76.
(liiijestys-lllskusanojn.)

Minä olen ensimmäinen poika. Sinä olet toinen.
Me olemme ensimmäisessä luokassa. Hän on ensimmäisen
luokan kolmas poika. Toisen luokan neljäs poika ci osan-
nut läksyänsä. Tuolla tulee wiisi miestä. Kolmannen mie-
hen kädessä on kirwcs. Mies ei ole löytänyt toista kir-
westänsä. Luokalla on kymmenen poikaa. Neljännen pojan
taulu on uusi. Te pääsette toiselle luokalle. Toisesta luo-
kasta pääsiwät pojat kulmanteen luokkaan. Neljännellä luo-
kalla on iso huone. Kaikki wiidennen luokan pojat laskee
opettaja kuudennelle luokalle. Sinä istut neljäntenä poi-
kana seitsemännessä luokassa. Koulussamme on yhdeksän
luokkaa. Täällä ei ole kymmenettä (== kymmenentetä) luok-
kaa. Poika ei löytänyt kolmatta kirjaansa. Sinä tulet
toisen luokan kolmanneksi pojaksi. Ukon neljäs sormi on
wäärä. Hän ei saa neljättä sormeansa suoraksi.
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77.
(Lauseita laslusanoilla.)

Minä ostin wiisi hewosta. Kolme hewosta on wan-
nnn edessä. Seitsemän metsoa istui puussa. Metsästäjä
ampui ainoastaan yhden linnun puun oksalta. Kymmenen
hewosen ruoka maksaa paljon. Kymmenes hewonen on wielä
warsa. Niittyladoissa on heiniä kahdelletoista hewosellc ja
kuudcllekolmatta lehmälle. Kaupungin kolmessa koulussa käy
neljäsataa lasta. Kolmannesta eli suurimmasta koulusta
meni kaksikymmentä poikaa toisiin kouluihin. Wiimmeinen
eli kahdeskymmenes niistä kuoli pian. Poika ei löytänyt
metsästä kolmea suoraa keppiä. Eräs wanha herra antoi
neljäkymmentä omenaa kahdelle kymmenelle tytölle. Kuinka
monta omenaa kukin sai? Sinä olet kahdeskolmatta (kah-
deskymmenes toinen) oppilas. Luokalla ei ole wiittäkol-
matta oppilasta. Vuodessa on kolmesataa kuusikymmentä
wiisi (wiisiseitsemättä) paiwää. Kenraali maksoi palkan wii-
delle tuhannelle neljälle sadalle kuudcllekolmatta (kahdelle kym-
menclle kuudelle) tarkkampujalle. Tuo paksu mies on kol«
mannen komppanian seitsemäsneljättä (kolmas kymmenes
seitsemäs) sotamies.

78.
(Relatiui-ftronomeni.)

Meillä on uusi kaiwo, joka on hywin sywä. Wel-
jeni, jonka kyllä tunnet, käwi kaupungissa. Minä annoin
ukolle kirjan, jota hän ei osannut lukea. Antoiko äitisi
isän takin sille miehelle, jolta waras «aatteet wei? Antoi.
Poika lähtee siihen pieneen kaupunkiin, jossa hänen wan°
hempansa ennen cliwät. Kaupunki, johon poika menee, on
tullut suuremmaksi. Minä ostan ne hewoset, jotka sinä
myyt. Me olemme saaneet lahjaksi kirjoja, joita luemme
ja joissa on kauniita kuwia. Taloon tuli yöllä kaksi kaup-
piasta, joiden kuorma tiellä oli kaatunut. Sinä, joka olet
wanhempi, olet myös wiisaampi. Tule minun tyköni, joka
olen wanha ystäwäsi. Te kaikki, jotka tahdotte mielellänne
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lukea, olette hywiä oppilaita. Jumala siunaa meitä, jotka
häntä pelkäämme ja rakastamme.

79.
(Appositioni-tila.)

Sinun isäsi, kylän wanha suutari, oli meillä työssä.
Leijona, eläinten ruhtinas, kutsui alamaisensa kokoon. Kus-
tawi ensimmäinen, Ruotsin kuningas, antoi perustaa Hel-
singin, Suomen pääkaupungin. Heikki ja Aatu, talon wah-
wat rengit, niittämät ahkerasti. Emäntä lahjoitti punaiset
silkkihuiwit piioillensa, Maijalle ja Kaisalle. Hämeenlinnan
kaupunki on kauniilla paikalla. Suuressa Saimaan jär-
wessä on paljo saaria. Suomen Suuriruhtinaanmaa on
Wenäjän Keisarikunnan rajalla. Tämä kirje, joka tuli pos-
tissa, on Kirkkoherra Juhana Saloniuksclle. Tyhmä se
on, joka astuu huoneesen lakki päässä. Mies meni metsään
kirwes kädessä ja pyssy olalla. Laiska istuu kädet ristissä
eikä wiitsi mitään tehdä.

80.
Kärpänen ja poikansa.

Kärpänen ja hänen pieni poikansa olivat kerran
kyökissä. Äiti lähti huoneesta; hänellä oli jotakin työtä
ulkona. Ennenkuin meni, niin varoitti poikaansa ja
sanoi: "älä, lapseni, lennä tuonne padan päälle; saatat
pataan pudota ja kuolla sinne kuumaan veteen. Läksi
sitte ulos äiti, mutta poika, joka oli itseviisas, ajatteli:
"minäkö pataan pudota ja kuolla? onhan minulla sii-
vet". Sillä mielellä len sikin sitte vastoin äitinsä kiel-
toa padan ylitse, jossa vettä kiehui, mutta pyörtyi kuu-
masta höyrystä, putosi pataan ja kuoli, niinkuin äiti
oli sanonut.

81.
(Us- ja os-Mtteisi» substantiueja,)

Wiisaus tulee Jumalalta. Jumalan Pelko on wiisauden
alku. Tee Hywää ja waltä pahuutta. Laiskuus on kaiken
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pahuuden juuri. Ahkeruudella saat taitoa ja tietoa. lu-
mala on rakkauden ja hywyyden lähde. Hywä lapsi ra-
kastaa puhtautta. Minä ihmettelen luonnon kauneutta.
Dön pimeys muuttuu päiwällä walkeudeksi. Walkeus nau-
raa pimeyden töitä. Jmmärrätkö, mitä nyt sanoin? Jm-
märrys on kallis lahja Jumalalta. Oppi Valaisee ihmisen
ymmärryksen. Jolla ei ole ymmärrystä, se on hullu. Minä
sain wastauksen kysymykselleni. Opettaja panee kysymyk-
siä ja me mustaamme niihin. Emme aina osaa antaa oi-
keaa mustausta. Lintujen wiserrys on suloista kiitosta
Luojalle. Koskien luona on myllyjä ja muita laitoksia.

82.
(Berbijohtoism, minen-päätteellisi» substantiueja,)

Warkaus on paha työ. Synti on warastaa. Wa-
rastaminen on synnintekoa. Luwatta ottaminen on wa-
rastamista. Terween ihmisen on häpeä kerjätä. Kerjää-
minen ei kuitenkaan kaikille ole häpeäksi. Maalla oleminen
kesällä on hywin hupaista. Lukemisella saamme oppia.
Minun on uni. Nukkuminen on makeata. Minä näen
unta. Älköön sinulla aina olko halua makaamiseen. Kir-
jeen kirjoittaminen wie minulta paljon aikaa. Uiminen me-
ren medessä wahwistaa ruumista. Terweellistä on uida
järwessäkin. Weden terwellisyys ruumiille on warma asia.

83.
(Kertau?,)

Alä tuhlaa aikaasi laiskuudessa. Pidä lupauksesi, jonka
olet antanut. Lasten opetuksessa ja kaswatuksessa on paljo
waiwaa. Osaatko lukea kirjoitusta? Sinä ehkä ainoas-
tanfa katselet kirjaimien (puustawien) korkeutta ja paksuutta.
Imatran koski on kauniimpia weden putouksia maan päällä.
Sahaaminen on raskasta työtä. Kellojen soittamisesta mä-
syy wielä enemmän. Nuoan keittäminen on naiswäen asia.
Onkohan Vaarallista juoksennella heikolla jäällä? Kysy-

3
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mysten (kysymyksien) pituus peloittaa minua. Minulla ei
ole wastausten rikkautta. Tahto on järjen palweluksessa.

84.
(Eri perslinat subjektina ja yhteinen predikaatti,)

Opettaja ja oppilas mcniwät hhdessä kouluun. Minä
ja sinä olemme Suomalaisia. Sinä ja weljesi osaatte
puhua suomea. Sinä ja me kaikki kerran kuolemme. Wanha
äitini ja minä rukoilemme Jumalaa joka ilta. Te ja
muut koulupojat luistelitte koko päiwan liukkaalla jäällä.
Te nuoret ja me »vanhatkin löimme pallia kaiken päiwää
suurella lakealla. Sinä ja minä sekä kolmas towcri olem»
me kauan asuneet samassa talossa.

85.
Lapsen enkeli.

Kaikissa maissa kulkee eräs enkeli hiljaa ympäri.
Ei mikään silmä häntä näe, hän kuitenkin näkee kaikki.
Taivas on hänen kotimaansa, josta Jumala on hänet
(hänen) lähettänyt maan päälle. Hän menee paikasta
paikkaan, talosta taloon; ja missä on hyvä lapsi van-
hempiensa luona tupasessa, siellä hän mielellänsä oles-
kelee ja viipyy. Hän leikkii lapsen kanssa niin kau-
niisti ja suloisesti. Lasta hän opettaa ahkeraksikin ja
aina kuuliaiseksi. Lapsi seuraa hänen neuvojaan, sen
vuoksi se pysyykin niin hyvänä ja siivona. Ja kun
lapsi levolle käy, ei enkeli lasta jätä. Hän vartioitsee
sen vuodetta aamuruskoon asti. Hän sen herättää suu-
telemisella uuteen työhön ja uuteen iloon. Oi, armas
enkeli, ota minutkin (minäkin) niiden lasten joukkoon,
joita niin mielelläsi saattelet leikkiin, työhön ja lepoon!

86.
(Serbien konditionaali-tapa.)

Minä puhuisin teille paljokin, mutta ci aina ole tar«
pecksi aitaa enkä minä paljoa tiedäkään. Minä istuisin pen«
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Me, jos huoneessa olisi penkkiä. Sisar neuloisi lakin wel-
jellcnsa, jos waan taitaisi. Ampuisitko lintuja metsässä,
jos saisit pyssyn isältäsi? Lapset ostaisiwat nisukakkuja,
mutta äiti ei anna rahaa. Joisimme mielellämme toettä,
jos toisit sitä meille. Minä puhuisin teille pienen kerto-
mukscn, jos lupaisitte maiti olla. Sinä et saa tuota puuta
poikki, maikka kuinka hakkaisit. Minä menisin ulos kaupun-
gille, jos sinä tulisit kanssani. Minä weisin kirjeen postiin.

87.
(Konditionaalin yhdistetty muoto,)

Minä olen kirjoittanut lyhyen kirjeen weljelleni. Olitko
kirjoittanut kaikki, mitä sanoa tahdoit, ennenkuin paperi lop-
pui? Minä olisin wielä paljon puhunut. Sinä olisit
marinaan lukenut kirjasi loppuun, jos olisi ollut aikaa.
Waikka olisit ollut raskaampikin, niin olisin woinut nostaa
sinut (sinun). Jos poika olisi tohtinut, olisi hän hypännyt
ojan ylitse. Me olisimme tulleet teidän luoksenne, jos
olisitte meitä käskeneet, Oppilaat olisiwat oikein kirjoitta-
ncet, mutta eiwat muistaneet, miten (kuinka) opettaja oli
opettanut.

88.
(Potentiaali eli koncessivi; lienen.)

Minä ehkä annan sinulle hupaisen satukirjan, kun
olet koulussa lukenut, mitä opettajat omat antaneet läksyksi.
Isäni ostanee ruunin hewosen ja tuonee sen jo huomenna
kotiin. Joku sinulta kysynee, mistä kotoisin olet. Mitä
siihen wastannet? Sanonen kaikille, että olen Suomesta
enkä Ruotsista. Mcnnewätkö nuo weneet, jotka tuolla nä-
kywät, eteenpäin wai tullewatko takaisin? Minä lienen
hywin paha, koska ciwät muut lapset tahdo leikkiä kans-
fani. Sinä lienet wanhempi, kun olet pitempikin. Tuo
kalpea lapsi lienee kiwulloinen. Miehet lienewät wielä
metsässä.
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89.
(Kielteinen londition. ja potent.)

Jos en olisi kipeä, niin tulisin kanssanne ulos puis-
toon. Jos et sinä siinä istuisi, niin minä istuisin siihen.
Jos ei maa saisi waloa ja lämmintä auringosta, emme
me ensinkään näkisi ja kuolisimme wiluun. Sinne en olisi
mennyt, maikka olisit kuinka käskenyt. Me emme olisi
pelänneet, jos olisi kuinkakin pimeä ollut. Sinä olet saa-
nut monta omenaa, ja et tahtone jättää minuakaan war-
fin ilman. Tuo poika ei liene oikein wiisas, koska katsoo
töllöttää suu auki. Sinä et liene löytänyt lakkiasi, kun
juokset lakitta päin. Wanhempani eiwät tänään tulle ta-
taisin kaupungista, kun niin paha sää (ilma) on.

90.
(Kertaus. Verbit päätteellä tftn.)

Tulkaa, lapset, kanssani niitylle. Ruoho on jo nous-
nut maan päälle ja tämä tullut wiheriaiseksi. Talwi ei
enää palanne. Oletko kuullut, että naapurin poika on pääs-
nyt papiksi tähän pitäjään? Me olemme kohta lukeneet
yhdeksänkymmentä lukua. Tchnetkö siinä oikein, että panet
noin ison kuorman hewosesi perään? Sekä eläimet että
kaswit tarwitstwat päiwän waloa. Ihminen aina ajatel-
koon, että kaikki hywyys tulee luojalta, taiwaallifelta isäl»
tämme. Älkää tuomitko, ett'eiwät muut teitä tuomitsisi.
Tuomari on tuominnut pahantekijän kuolemaan. Piiat
owat jo harawoinneet*), mitä rengit eilen niittiwät.

*) Harawoitsen, haiawoitll (harawoin, harllwoida); tarwitsen,
tarwitn.

91.
(Verbit päätteillä «en ia nnan y. m.)

Kewäallä yöt lyhenewät*) ja päiwät pitenewät. *).
Nyt on syksy, päiwät owat lyhenneet ja yöt alkawat pi-
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beta. Kaiwon toinen sanko ylenee *), toinen alenee *).

lärwen wesi on enennyt, mutta ei se enää enenne. Enet-
köön siwistys maassamme ja wähetkööt raakuuden työt.
Miehet owat alentaneet laiwan purjeita, mutta pian he ne
taas ylentänewät. Etkö häpee (häpeä), kun olet niin kauan
maannut? Poika häpesi niin, ett'ei saanut sanaakaan suus-
tansa. Häwetkaä wähän, kun olette niin myöhään ru-
wenneet työhön. Mitä sanoisit, jos maa halkeisi (halkeaisi)
ja putoisit (putoaisit) sywyyteen?

*) Lyhenen, lyhetä; lyhennän, lyhentää; pitenen, pidetä; piten»
nän, pitentää; ylenen, yletä; alenen, aleta; alennan, alentaa; j. n. e.

92.
(Kertaus.)

Nuo isot kellot kuulunewat wirstan päähän. Kylä on
niin kaukana, etfeiwät asujamet kuulle (kuul(e)ne) kirkon
kelloja. Miehet oliwat menneet pellolle ja panneet maata
(ma(k)ata). Minä olen koko päiwän käwellyt puistossa ja
katsellut luonnon kauneutta. Katselkaa noita kukkia, kuinka
owat ihanoita. Kun minä woista suuren hinnan maksan,
niin hywin minulle. Olen hawainnut, ett'ette
ole tehneet, mitä käskin. Oletteko luulleet, ett'en sitä ha-
waitsisi? Maa on jo kauan wiheriöinnyt **) ja kastoit al-
kamat pian kukkia. Ruis jo hedelmöinnce * *), kun kau-
pungista maalle lähden. Kyllä olisin warhain tullut, mutta
en herännyt. Ehkä huomenna kerkeät tulla, kun on wä-
hemmän työtä. Mies rupesi työhön heti kuin aurinko oli
ylennyt wuoren takaa. Mies löi nyrkkinsä pöytään, että
pöytä halkesi. Jos tässä walhettelen enkä puhu totta, niin
maa haljetkoon aliani. En löydä weistäni; se lienee pu-
donnut kaapin taakse.

*) Punnitsen. »*)Wiherioitsen (wiheiillin); hedelmäitsen (he»
delmöin).
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93.
Kanat ja kettu.

Joukko kanoja istui orrella kukko keskellä. Kettu
juoksi sinne, seisattui alle ja mietti, miten saisi suu-
hunsa. Oli kavaluus mielessä hänellä ja hän sanoi',
"miksi siellä istutte, juuri kuin pelkäisitte minua; et-
tekö tiedä, että eläimet ovat tehneet rauhan keske-
nänsä ja ettfei täsfedes ole toiselle pelkoa toisesta?"
Kukko samassa päätänsä kohottaa, luo silmänsä pel-
lolle päin. "Mitä kurkistat?" kysäsi kettu. "En mi-
tään", vastasi kukko; "näen vaan tuolla kaksi koiraa,
jotka juoksevat tänne päin aika (suurta) vauhtia. He-
kin tuonevat sitä iloista rauhan sanomaa." Kettu kun
tämän kuuli, säikähti kovin ja alkoi juosta tiehensä.
"Minne lähdet", kysyi kukko, "emmekö voisi kaikki yh-
dessä iloamme viettää, jahka koiratkin ovat tänne tul-
leet?" "Miksi ei, kyllähän voisimme", vastasi kettu,
"mutta pelkään, etfeivät koirat vielä tiedä rauhan
teosta."

94.
(Beibin Personaton eli paäfiöt-muoto, sen Paljaita ja Yhdistettyjä

tempoieja, myöntäen ja kieltäen.)

Minä puhun täällä. Sinä puhuit myös. Isäkin on
puhunut. Me olimme puhuneet. Te puhuisitte. He pu«
hunewat. Puhu; puhukaa. Ukkokin lienee puhunut. Minä
olisin wielä puhunut. Täällä huoneessa puhutaan (= ta-
han). Tumassa kudotaan kangasta. Paraat kankaat ku-
dotaan tehtaissa. Talossa kudottiin sukkia morsiamen lah-
jaksi. Tuota kangasta on kauan kudottu. Minun takki-
werkaani oli kudottu kolme päiwää, kun langat loppuiwat.
Onko jo talon kankaat kudottu? Tässä tehtaassa ei enää
kudota werkoja eikä muita kankaita. Poika sai käydä pal-
jaissa saappaissa, kun ei hänelle sukkia kudottu. Tuota
harmaata sarkaa ei ole kudottu sinua warten. Niitä hui-
weja, jotka piioille annettiin, ei ollut kotona kudottu. Jos
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kaikki kankaat kotona kudottaisiin, mitä sitte tehtaissa kn-
dottaisiin. Jos ei hienoja werkoja tehtaissa kudottaisi,
niin ei hywia maatteitakaan saataisi. Tuolla tumassa ku-
dottaneen kangasta, koska kolkkina kuuluu. Kudottakoon
wartti kuinka hywistä langoista, ci se kuitenkaan palttinan
»vertaista ole. Werkaa älköön kudottakokaan, jos ei se
wahwaa tule. Nuo sukat lienee kudottu ulkomaalla, koska
niin koreat ja kirjawat omat Wanhassa »verkatehtaassa ei
kudottane enää kauan. Siellä ei liene kudottu muuta
kuin werkoja.

95.
(Jatko».)

Tästä järwcstä saadaan paljo kaloja. Mistä nuo
kalat saatiin? Leipää syödään ja wettä juodaan. Häissä
syötiin ja juotiin, istuttiin ja puhuttiin. Sinut kutsutta-
neen pitoihin, joista niin paljon puhutaan. Eikö sinua ole
kutsuttu? Menisitkö, waikfci kutsuttaisikaan? Sieniä ei
Suomessa syödä joka paikassa. Puut hakataan metsässä
ja hewoset wetäwät ne kotiin. Metsä on käynyt Harmaksi,
kun sieltä on niin paljo puita hakattu. Ei tuon ojan ylitse
helposti hypätä. Tuossa talossa maataan kauan. Siellä
maattiin eilenkin kello kymmeneen. Kylläpä sitte lewättiin
työstä! Rengille oli luwattu palkaksi sata »viisikymmentä
markkaa wuodessa, jos hänet saataisiin pitää. Jos mäelle
luwaltaisiin kuppi kahmia jokaiselle, niin olisi kaikki ruis lei-
kattu ennen iltaa. Muuten sitä ei woitane saada.

96.
(Jatkoa; Illrn luuta» uerbeja.)

Kirja annetaan pojalle lahjaksi. Ahkerille pojille an-
nettiin kirjoja tutkintopäiwänä. Ei pojalta oteta sitä kirjaa,
joka hänelle on lahjaksi annettu. Puita on istutettu kahden
puolen tietä ja pellon pientareet on niitetty tasaisiksi. Lap-
set kaswatcttakoon ftnituksessa ja Herran nuhteessa. Kou-
lussa opitaan ja opetetaan »nonta hywää ja hyödyllistä tie-
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toa. Siellä on luettu jo useita wiikkoja. Jos aina war-
hain aljettaisiin, niin saataisiin työtkin walmiiksi hywissä
ajoin. Meiltä mennään huomenna kaupunkiin ja tullaan
ylihuomenna takaisin. Jos tuolle »vuorelle mentäisiin, niin
nähtäisiin kolme kirkkoa. Awuksi ei ehditty, maikka juostiin.
Eilen oltiin kirkossa, mutta tänään ei oltukaan. Jos ei
sade kukkia kastelisi tahi niitä ei kasteltaisi, niin ei woitai-
sikaan ihannella niiden kauneutta. Se mies, joka nähtiin
syylliseksi Warkauteen, tuomittiin kowaan rangaistukseen ja
kahleisin. Pahoista töistä ihmisiä aina rangaistaan.

97.
(Itse sanan käyttämistä,)

Isäntä ei lähetä renkiänsä kaupunkiin, waan menee
itse. Joka itseänsä kiittää, häntä Harmoin muut kiittäwät.
Minä teen tästä nuoresta pihlajasta kepin itselleni. Päi-
wämies sai maksun herralta itseltä eikä hänen woudil-
tansa. Käytä itseäsi hywin, niin sinua rakastetaan. Mies
tuli hulluksi ja tappoi itsensä. Kun ei päällikkö sotamie-
hille antanut kylläksi muonaa ja muuta tarpeita, niin he
ottiwat itse, mistä saiwat. Älkää muuttako itseänne toi-
senlaiseksi kuin nyt olette. Wesi muuttuu jääksi pakkasella.
Ilmat muuttumat ja waihtelewat.

98.
(Restexiuisiä ja niiden tapaisia verbejä,)

Tuuli on kääntynyt ja se kääntää wiirin toiselle suun-
nalle. Miehet turmeliwat itsensä lomalla työllä. Wilja
turmeltui sateesta. Kun tulot wähentywät, niin menotkin
wähennettäköön. Kaikki yhdistyiwät kuninkaan kanssa ja

wiholliset ajettiin pakoon. Kun weneemme lähestyi ran-
taa, niin rosmot heittäytyiwät (heittiwät itsensä) päällemme.
Me moitimme heidät kuitenkin ja he antautuiwat maltaamme.
Kansa kokoutuu (kokoontuu) kirkkoon ja pitää siellä juma-
lanpalwelusta. Saarnaaja kääntyy (kääntäytyy) seurakun-
nan puoleen. Ihmiset syntymät, lisääntywät (lisäytywät)
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ja kuolewat. Poika on edistynyt tiedossa ja taidossa. Opet-
tasan opetus ja hänen oma lukemisensa owat häntä edis-
tänect.

99.
Susi ja hevonen.

Vanha nälkäinen susi juoksenteli metsässä, ja
kun ei voinut saada kiinni muita eläimiä, joita takaa
ajoi, niin mietti seuraavan keinon. Lainasi puvun ke-
tulta. Meni sitte siinä valhepuvussansa eteenpäin. Jo
näkikin laitumella hevosen, astui sitte lähemmäksi ja
sanoi itsensä lääkäriksi. Kysyi hevoselta: "eikö teissä
ole mitään kipua, jonka minä, kun lääkäri olen, tässä
nyt voisin parantaa?" Hevonen, vaikka kyllä tunsi,
mikä veitikka oli hänen edessänsä, oli kuitenkin niin-
kuin ei olisi tuntenut ja lausui: "Voi kuinka kävikin
onnellisesti, että te, hyvä tohtori, satuitte tulla tänne.
Äsken juuri astuin suuren tikun jalkaani, auttakaa mi-
nua siitä". No, susi sen lupasi mielellänsä ja kyykis-
tyi hevosen taakse, ikään kuin olisi tahtonut tutkia
sitä kipeätä paikkaa. Siinä nyt katsellaan ja haistel-
laan. Mutta samassa kuin susi sitte avasi suunsa ja
oli käydä hampaillaan hevosen reiteen, niin sai sem-
moisen läjähyksen hevosen kavioista, että lensi ham-
paat irvissä kuinka kauas paikalta. Hevonen sitte
juoksi pois ja nauroi palkaksi tohtorillensa.

100.
Viheriä kaupunki.

Minä tiedän erään kauniin kaupungin, jossa on
pelkkiä viheriäisiä taloja ja huoneita. Niitä on pieniä,
niitä on suuria, ja kuka vaan tahtoo, niin saa sisään
mennä. Kadut taas, ne tosin ovat vääriä, hyvinkin
vääriä, monta mutkaa tekevät. Mutta kuka tahtookaan
aina suoraan kävellä, eihän se hupaista ole. Pitkin
katuja ja teitä on monenvärisiä kukkia. Ja kiviä sitte,
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onko niitä kaduissa? Mitä vielä! Kaikki on vaan kuin
hienoa ja pehmeätä mattoa, viheriää sekin. Paljo asuu
siellä väkeä ja jokainen rakastaa kaupunkiansa sydä-
men pohjasta. Asujanten ilon ja rakkauden näet ja
kuulet siitä, kun he kaiken päivää laulelevat asunnois-
sansa. Asujamet ovat kaikki pieniä, sillä ne ovat pal-
jaita lintuja; ja koko tämä kaupunkini on se, jolla
muutoin on nimenä "Metsola".

101.
(Aktiuin I:n participi, sekä futiiri.)

Kadulla juoksee nauratti a poika. Hänen perässänsä
juoksee itkewiä lapsia. Maassa makasi kuolewa soturi. Kaikki
ihmiset owat kuolcwaisia. Leikkimä kissanpoika hyppäsi lat-
tialta tuolille. Niin tekemät leikkiwät lapsetkin. Tuolla
haudataan nuorta miestä. Haudan reunalla näemme hä-
nen surewan äitinsä. Maksa palkka työtä tekemälle. Isä
sai kirjeen koulussa olewalta pojaltansa. Talon isäntä an-
taa köyhille työtä ja ruokaa. Hän on Masiakin sitä an-
tawa. Hän on auttama ihminen. Huomenna minä tulen
sinun tykösi. Ehkä sinä joskus toiste olet tulewa minun
luokseni. Se on olewa hauskaa. Tulemana wuonna (wuo-
tenä) minä olen pääsewll tästä koulusta. Älä pelkää, maikka
mene kiikkuu, kyllä myrsky pian on lakkaama. Työmies on
palkkansa saapa (saawa).

102.
(aitioin II:n paiticipi,)

Tuossa puussa on jo kypsynyt omena. Otanko alas
sen kypsyneen (-nchen) hedelmän? Älä ota ensimmäistä
kypsynyttä omenaa. Kypsyneet omenat owat punaisia tahi
keltaisia. Eikö wielä muissa puissa ole kypsyneitä omenia?
Mies on hywin wäsyneenä raskaasta työstä. Surkeaa on
nähdä juopunutta ja hoipertelemaa miestä. Paimen etsii
kadonnutta lammastansa. Kun olen löytänyt kadonneen
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lampaani, annan minä ruokaa sille löytyneelle eläimelle.
Metsästäjät tekiwät suuren tulen kaatuneista puista. Tuo
wanha ukko on aikansa palwellut sotamies. Laskeneen au-
ringon säteet walaisewat wielä pilwien reunoja.

103.
(Passivin I:n participi,)

Pihassa seisoo tapettawa härkä. Minulla on paljo
tehtäwää työtä. Renki ci ottanut wastaan isännältä saa'
tawia rahoja. Sulattamat asiat eiwät ole sanottamia. Mi*
nulla olisi sinulle paljo puhuttamaa. Se on ymmärrettäwä
asia, että opettaja opettaa niitä, jotka omat opetettawia.
Rangaistawille oppilaille annettiin semmoinen rangaistus,
jonka he anfaitsimat. Sotawäellä oli käsin kannettamat ka-
nunnat. Haloiksi hukuttamia puita älköön jätettäkö fateefen.
Turun tuomiokirkossa on paljo nähtäwia esineitä. Etkö
muista sitä muistettawaa asiaa? Pappi saarnaa huomat-
tawista asioista. "Tee tehtäwäsi", sanoo welwollisuuden
tunto ihmiselle.

Itt4.
(Pllssiuin II:n participi,)

Minulla on willalangasta kudottu lakki. Mies toi
kaupaksi ongella saatuja kaloja. Piika otti myydyt kalat
wastaan. Paistetuissa perunoissa on hywä maku. Me
söimme tuoreita kaloja ja keitettyjä perunoita. Ällä mene
äsken pestyllä walkoisella takillasi riiheen. Kanat söiwät
pöperää. joka oli tehty pieneksi purrusta leiwästä ja pii-
mästä. Talon mäki otti menneenä kesänä rakennetun tu-
wan asunnoksensa taimeksi. Aatami ja Eewa söiwät kiellet-
tyjen puiden hedelmiä. Israelin lapset waelsiwat luwat-
tuun maahan. Tämä werka on kudottu tehtaassa ja siellä
owat nuo sarkapakatkin kudotut. Huiwit, jotka piioille an*

nettiin, eiwät olleet kotona tehdyt, waan puodista ostetut.
Milloinkahan sinun monet työsi tulemat tehdyiksi?
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103.
(Verbin 111:8 infimtioi, myöskin agentin eli tekijän kanssa; V:s

infinitiwi,) *)

Kuka tuon weitsen on tehnyt? Seppä on sen tehnyt.
Se on sepän tekemä. Nämät sukat owat äitini kutomat.
Minä en myy isäni minulle ostamaa ja lahjoittamaa kir-
jaa. Sisar ei osannut lukea weljensä kirjoittamia kirjeitä.
Me asumme omain miesten rakentamissa huoneissa. Ke-
nen tekemä tämä kirja on? Opettajan. Se puinen laa-
tikko, jonka näet edessäsi, on minun tekemäni. Isäntä juo
kaljaa omasta tekemästänsä tuopista. Owatko kaikki kalat
sinun saamasi. Puutarhassa on paljo meidän istuttamiam-
me puita. Poika osti makeisia löytämillänsä rahoilla. Tuo
hakattu puu on rengin hakkaama. Tytöllä on jalassa suu-
tarin tekemät kengät ja omat kutomansa sukat, joiden lanka
on kotona kehrättyä.

Lapsi makaa kehdossa ja on juuri nukkumaisillansa.
Minä olin eilen teille tulemaisillani, kun sain kuulla, ett'ei
kukaan teillä ollut kotona.

106.
(Muuta Illm infinitivin täyttämistä.)

Miehet owat kalastamassa. Renki tuli niittämästä
ja meni heti pellolle kyntämään. Poika lakkasi lukemasta
ja rupesi kirjoittamaan. Missä molemmat sisaresi owat?
He owat kukkia etsimässä. Käske lapsesi menemään kouluun
äläkä laske heitä juoksemaan pitkin katuja. Pääsenkö, äiti
kulta, onkimaan näiden towerieni kanssa? Mene ottamaan
tänne se kirja, jota eilen aloimme lukea. Äiti kielsi lapsia
uimaan juoksemasta. Kiitos tulemastanne meitäkin katso-
maan. Työ jäi tekemättä, kun tekijä kuoli. Minä pistäy-
sin (pistäydyin) kamariin kenenkään huomaamatta. Kyllä
minä olisin tullut laskemattakin. Saat sinä sen huutamat-
tasikin. Talonpoika tuli rikkaaksi maata kaiwamalla ja soita

*) Berbin IV:llä infinitivilla on Pääte minen, joka enimmi°
ten on tawallisena, johdettuna substantioina.
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kuokkimalla. Lintu kulkee lentämällä, laiwat purjehtimalla.
Kaloja ei saa niin paljoa onkimalla kuin nuottaa wetämällä.

Mies näki lapsen laiturilla järween putoamaisillansa ja
riensi pelastamaan sitä waarasta.

107.
Paimenet ja Ahti.

Paimen kerran veisteli joen rannalla ja pudotti
veitsensä jokeen. Kun tämä nyt vahinkoansa siinä it-
ki, niin Ahti, veden haltija, sen kuuli, ui liiemmäksi,
sukelsi pohjaan ja toi sieltä kultaveitsen paimenelle.
"Ei se se ollut", sanoi paimen. Ahti toisteen sukeltaa,
tuo hopeaveitsen. Kun paimen ei sitäkään omistanut,
toi Ahti kolmannella kerralla oikean veitsen, jonkapai-
men ilolla tunnusti omaksensa. Ahti kiitti paimenen
rehellisyyttä ja antoi hänelle kaikki kolme veistä.
Asia tuli pian muille tutuksi (tunnetuksi). Niin ajat-
teli muuan toinen paimen: "miksi ei minullekin voisi
yhtä onnellisesti tapahtua?" Meni jokiäyräälle,nakkasi
veitsensä veteen ja rupesi vahinkoansa itkemään. Ahti
nytkin toi kultaveitsen ja kysäsi: "tätäkö itket?" "Ai-
van sitä", vastasi paimen ja oikasi kätensä veistä otta-
maan. Mutta Ahti, joka tätä paimenta ei liioin kiit-
tänyt rehellisyydestä, ui matkoihinsa ja jätti hänet il-
man omaakin jokeen nakkaamaansa veistä.

108.
(Saufetta (oojeltUaufetta), jotsfa konjunktioni että pois jätetään,

aktioissa.)
Äiti kuulee, että lapsi itkee. Äiti kuulee lapsen it°

kewän ja rientää sen luo. Poika näki opettajan tulewan
ja meni Häntä wastaan kättä lyömään. Minä tiedän mies°
ten olewan metsässä puita Hakkaamassa. Kerjäläinen sa-
noi olewansa (= että Hän oli) kotoisin Pohjanmaalta.
Luuletko mäeltä näkemäsi kaupungin? Minä olen kerran
nähnyt kanojen lentäwän katon päälle. Sinä tiedät rengin
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oleman kipeän ja kuitenkin käsket häntä menemään työhön.
Hän jo eilen sanoi olemansa kipeä. Poika sanoo, että
hänen äitinsä on puhunut kauniin kertomuksen. Poika sa-
noo äitinsä puhuneen kertomuksen. Hän kertoi nähneensä
kolme sutta jäällä. Hän näki niiden juosneen rannasta
rantaan. Muistatko minun turnanneeni antaa sinulle uu-
den kirjan? Kyllä muistan luwanneenne ja tiedän teidän
täyttäwankin lupauksenne.

im.
(Samanlaisia lauseita passimssa.)

Kalastaja on kuullut kaupungissa maksettawan( että
maksetaan) suuremman hinnan kaloista kuin kotona.

Sanotaan siellä maksetuksi (= että on maksettu) ahwenista
20 penniä naulalta ja haukia myydyn (myydyksi) halpaan
hintaan. Hän kuuli puhuttaman paljon uutisia. Hän tiesi
sitte kertoa keisarinnan nukkuneen kuoleman uneen. Enpä
luule sitä sanomaa Suomessa kerrottaman ihmisten itke-
mättä. Sodan pelätään kestämän monta wuotta. Puhe
käy wihollifen polttaneen kaupungin ja asujanten paenneen
metsiin. Uusi pappi kuuluu tuleman meidän kaupunkiin.
Häntä sanotaan hywäksi saarnamieheksi. (Hänen sanotaan
oleman = sanotaan että hän on hymä saarnamies).
Kun mies oli palannut kotiin matkalta, näki hän talonsa
poltetuksi (= oleman poltetun että oli poltettu) ja
yhden lapsistansakin tulleen tulen uhriksi.

110.
(ll:sen insinitiuin käyttäminen temporaali-lauseissa.)

Tähdet katoowat taiwaalta, kun aurinko nousee.
Tämä lause sanotaan toisella lamalla näin: tähdet katoo-
wat taiwaalta auringon noustessa. Opettajan puhuessa
omat lapset ääneti. luostessansa koira wanhenee. Isän
tullessa (= kuin isä tuli) kotiin kaupungista oliwat lapset
häntä wastnanottamassa. Minä aina otan lakin päästäni
huoneefcn mennessäni. Metsässä käwellessämme näimme ora°
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wan hyppelewän puusta puuhun. Miesten lähteissä (==

lähteessä) sotaan heidän »aimonsa itkiwät. Istuessasi ja
lukeissasi pöydän ääressä rupesit torkkumaan. Isani mulle
(minulle) runoja lauloi kirweswartta wuollessansa, niitä äi-
tini opetti wäätcssänsä (wääntäessään) wärttinätä, minun
silloin wielä polwcn korkuinen ollessani.

111.
(Passivm llm participin käyttäminen temporaali-lauseissa.)

Kissan lähdettyä (= kun kissa oli lähtenyt) huo-
necsta hiiret hyppäsiwät pöydälle. Toisten jo tunti oltua
totona ja muutamain käytyä lewollekin tulin minä wasta
puoliyön aikaan. Kalan saatuansa wiskaa onkimies taas
ontenfa weteen (= kun onkimies on saanut, wiskaa
hän —). Mene heti herättyäsi aamulla kalastamaan.
Kerran ammuttuansa metsästäjä latasi pyssynsä uudestaan.
Tultuani huonecscn leikkimästä otin kirjan käteeni ja aloin
lukea. Syötyä pantiin maata. Kynnettyä rumettiin kyl-
wämään. Rukiit leikattua aljetaan niitä puida riihessä.
Waikka niitettäessä sataa, woidaan kuitenkin saada kuiwia
heiniä. Hewosia metsään »vietäessä tuli kowa sade.

118.
(Kertaus.)

Minä kuulin miesten tulleen kotia metsästä ja ajat«
telin heidän tuoneen sieltä minullekin jotakin. Riti sanoo
poikansa sairastaman ja ehkä wasta wiikon päästä tuo-
wansa hänet taas kouluun. Minä tiedän mailman oleman
suuren ja ihmisten syntisiä. Nytpä luulet olemasi aika mies,
kun jaksat nostaa minut. Luultiin jo kaikkien hewosten ka-
donneen eikä enää ainoatakaan löydettäwän. Monta päi-
wää etsittyänsä näkiwät miehet kuitenkin wielä muutamia
oleman hengissä ja makaaman pensaissa susien repiminä.
Matti toiwoi saamansa hywän palkinnon, kun löysi kalliin
sormuksen, jonka kartanon rouwa oli pudottanut metsässä
käwellessänsä. Rouma oli jo luullut sormuksensa hukkuneen
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siksi p äimää eikä sitä enää löytämänsä. Kuullessaan torpan
pojan sen löytäneen tuli rouwa iloiseksi ja odotti hänen tu-
lewan sitä tuomaan. Kalat ongittua ja keitettyä ruwet-
tiin ruoalle odottamatta lapsia, jotka maalla huwittelemassa
ollessaan eiwät muistaneet syömäänkään mennä.

113.
Talonpoika ja lasisilmäin kauppias.

Muuan mies, Junkki nimeltä, jo harmaapää, mutta
kuitenkin peräti taitamaton, näki naapurinsa, Punkin,
jolla oli huonot silmät, käyttävän lasisilmiä. Ukko
päätti lähteä kaupunkiin ostamaan itsellensäkin saman-
laiset. Rientääkin sitte sinne ja kyselee: "mistä saa
ostaa lasisilmiä?" Hänelle neuvotaan paikka. Hän as-
tuu puotiin ja sanoo lasisilmien kauppiaalle: "minä
mielelläni ostaisin lasisilmät". "Kah, niitähän minulla
on teille, ukkoseni, vaikka tusinoittain", lausuu kaup-
pias. "Tulkaa vaan tänne ja valitkaa itsellenne, mitkä
parhaiten sopivat. No, nämät tässä ovat erinomaisen
kirkkaat. Tuossa on kirja, lukekaa, koettakaa lasien
kelvollisuutta." Ukko, kovin uteliaana, tarttuu kir-
jaan, asettaa lasisilmät nenällensä ja aikoo lukea. Kat-
soo, katsoo, ei tahdo lukeminen käydä. Pyyhkii lasia,
pyyhkii, kääntelee niitä sinne tänne; ei sittekään, lu-
keminen on vallan mahdotonta. Kauppias tuo toiset
lasisilmät, taas toiset, tuo tuomistansa toisia; eivät yh-
detkään sovi Junkin silmin. "Ahaa!" lausui nyt kaup-
pias, "jopa arvannen, missä vika on. Kentiesi te, hyvä
ystävä, ette osaa ensinkään lukea?" "Hm!" vastasi
Junkki, "jos minä, herra kulta, lukea osaisin, niin jo-
han sitte hupsu olisin, kun lasisilmiä etsimään juok-
sisin."

114.
(ginaalt-laufetto, joissa että puis jätetään; I:n insinitivi.)

Jos minulla olisi Maroja muuttaa suo niityksi, niin
muuttaisin. Ruoka on tuotu pöytään wäen syödä (= että
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wäki söisi). Piika wei niitylle kaljaa miesten juoda. Anna
tänne kultawitjat, että muutkin ne nähdä saawat. Tuo se
uusi kellosi muidenkin katsella, Anna (salli) pienen welje-
nikin se nähdä. Alä anna meistä lasten leikitellä. Juokse
nyt hywin, että ennen iltaa kotia pääset. Poika riensi,
minkä rooi, päästäksensä suojaan sateelta. Tuo, hywä tyttö,
mettä juodakseni, kun on niin kowa jano. Me menimme
taloon pyytämään wenettä soutaaksemme. Tuon kauniin
kirjan minä ostan sinun lukeaksesi. Miehet wetiwät weit-
sensä tupesta leipää leikatakstnsa.

115.
(Illtkoa: aitioin III:g inftn, ja passium I:n partic,)

Isä lähetti pojan wiemään kirjettä postiin. Hän an-
toi pojallensa kirjeen postiin wietäwäksi. Minä wien kol-
me lastani kouluun opetettawiksi. Pyydän hywiä opetta-
jia opettamaan heitä. Äiti jätti pojan weljensä hoidettu-
waksi ja kaswatettawaksi. Wiikate on sepällä laitettawana.
Pöytä on toisessa kylässä maalattawana. Isäni on maa-
lari ja hän on par'aikaa (= parasta aikaa) maalaamassa
naapurin uusia huoneita. Kuinka kauan lehmäsi oli toisen
akan lypsettäwäna? Tuo kirja tänne muittenkin nähtäwäksi.
Sitä ei minulle enää ole, annoin sen jo naapurin wäen
luettawakst.

116.
(Altivin II:n infinitiuin instrultivi-sijll.)

Kadulla juoksee naurawa poika. Lapsi juoksi nauraen
kotoa, mutta käwcli itkein (== itkeen) kotiin. Ontuwan
miehen sauwa katkesi. Poika palasi ontuen kartanosta, jonka
wihainen koira oli purrut häntä sääreen. Miehet rientäwät
juosten tulta sammuttamaan. Joutilasta kansaa menee käy-
den perässä. Paimenpoika kulkee laulaen karjansa perässä
ja palajaa illalla kotiin soitellen pilliänsä. Hän astuu tu-
paan sanoen: nyt on ewäspussini tyhjä ja nälkä watsas-
fani. Muuan matkustawa herrasmies tuli ajaen tiellä sen
soitteleman pojan wastaan.

4
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117.
(Kertaus.)

Pelkään lyödyksi koiraani, kun näen sen ontuwan wa-
senta jalkaansa. Ei poika tahtonut mennä palwelukseen
muiden käskettäwäksi. Hän teki työtä ahkerasti saaduksensa
rahaa kokoon ja sillä torpan itselleen ostaaksensa. Hawait-
tuansa hewosten juokseman häneen päin meni poika tien
wiereen. Tuolla menee höyrylaiwa wetäen perässänsä pai»
nawaa lotjaa. Nähdessäni sinun taswaneesi noin pitkäksi
niinä kahtena wuotena, joina en sinua ole tawannut, en
enää luulekaan wanhemman weljesi woittawan, jos käytte
painimaan. Mies meni pajaan teettääksensä hywän kir-
ween, jonka sitte weisi kaupunkiin myytäwäksi; mutta kun
ei sepällä sen Valmistamiseksi ollut kelwollista rautaa eikä
terästä, on mies antanut toisen taitawamman sepän tehdä
sen ja siellä se nyt wielä on tehtäwänä. Saatuansa tietää
uuden papin tulleen toisesta pitäjästä ja hänen saarnaaman
tulemana sunnuntaina sekä häntä sanottaman hywäksi saar-
naajaksi, lähti koko talonwäki kirkkoon häntä kuulemaan,
kastein mennessään mielä seuraansa naapureitakin, jotka ei»
wät olleet kuulleet mitään puhutuksi siitä uudesta papista.

118.
Kevät

■ Oli kevät. Aurinko oli sulattanut lumen mäiltä,
viheriät ruohonpäät tulivat ulos putkistansa, puiden
umput puhkesivat ja näyttivät jo nuoria lehdykäisiä.
Nyt heräsi mehiläinenkin pitkästä unestansa, jota oli
koko talven maannut. Hän hieroi silmiänsä ja herätti
toverinsa ja he avasivat ovet ja katsoivat ulos. Ei ol-
lutkaan enää jäätä ja lunta ja pohjatuulta, katso, kaik-
kialla oli vaan kirkasta ja lämmintä auringon pais-
tetta. He nyt hyppäsivät huoneistansa, puhdistivat sii-
pensä ja koettivat taas lentää. Tulivat omenapuun
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luokse ja kysyivät: "Onko sinulla mitään mehiläisille,
joiden nälkä on? Emme ole koko talvena mitään syö-
neet." Omenapuu vastasi: "Ei, te tulette liian varhain
tyköni; kukkani ovat vielä ummuissansa ja muuta mi-
nulla ei ole; menkää kirsikkain luo. He lensivät kir-
sikkapuun luokse: "Kirsikkapuu kultanen, eikö sinulla
ole kukkia meille mehiläisille, joiden niin nälkä on?"
Kirsikkapuu lausui: "Tulkaa huomenna takaisin, tä-
nään kukkani vielä ovat ummessa. Kun ne ovat auen-
neet, olette tervetulleet." Lensivät sitte vielä ylpeän
tulpanin luokse. Tällä tosin oli suuri ja korea kukka,
mutfei siinä ollut hyvää hajua, ei makeutta, mehiläi-
set eivät siitä hunajaa löytäneet. Ja päättivät he su-
ruissansa ja nälkäisinä palata kotiinsa, kun näkivät ai-
dan vieressä tummansinisen kukkasen. Se oli kaino
orvokki, se odotti siinä, kunnes mehiläiset tulivat, ja
avasi sitte kupunsa heille. Kupu oli täysi hyvää ha-
jua ja makeutta; mehiläiset nauttivat tarpeeksensa ja
veivät vielä hunajaa kotiinkin.

119.
Kustavi 111.

Ruotsin kuningas Kustavi 111ratsasti kerran erään
kylän kautta, kussa muuan sievä talonpojan tyttö oli
kaivolla vettä ottamassa. "Tyttöseni, anna minunkin
juoda", sanoi kuningas. Ystävällisesti tarjosi hänelle
tyttö raikasta juomaa. "Sinäpä olet hyvä ja avulias
tyttö", lausui sitte kuningas; "tule kanssani kaupun-
kiin, siellä saat hyvät päivät". "Ei, hyvä herra", vas-
tasi hän, "en saata täältä lähteä, minä pysyn hoitamassa
köyhää ja sairasta äitiäni." "Äitiäsi?" kysyi kunin-
gas; "missä hän on?" "Tässä lähellä mökissä."
Kustavi meni mökkiin. Täällä näki hän vanhan vai-
mon, joka makasi sairaana ja vaikeroitsi tuskissansa.
"Minun on saalini teitä, akkaseni", virkkoi se lempeä
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kuningas. "Niin, hyvä herra, köyhä olen minä ja
sairas", sanoi vaimo; "ja hukkaan minä tulisin, jos ei
tämä tyttäreni elättäisi minua kättensä työllä ja niin
rakkaasti hoitaisi minua. Oi, Jumala sen hänelle pal-
kitkoon!" Kyyneleet vierivät äidin laihoille, kalpeille pos-
kille, ja Kustavinkin tuli vedet silmiin. Iloisena ja on-
nellisena siitä, että oli kuningas, antoi hän heti tälle
köyhälle perheelle kauniin rahasumman, sen jälkeen
vielä talonkin; lupasi sitte elinkautisen eläkkeen ja ty-
tölle, kun naiduksi tulisi, runsaat myötäjäiset, sanoen:
"Sinäpä, hyvä tytär, ansaitset paraan palkinnon, kun
äitiäsi niin kunnioitat ja rakastat. Minä olen sinun
kuninkaasi."

120.
Susi ja koira.

Susi ja koira tapasivat toinen toisensa metsässä.
Susi sanoi: "mistä se tulee, että sinä aina olet noin
lihava, minä näin laiha, vaikka olenkin sinua väke-
vämpi, ja sentähden luulisin paremmin voivani saada
ruokani?" "Se tulee siitä", vastasi koira, "että minä
palvelen isäntääni ja saan häneltä ruoan palkakseni;
sinulle ei kukaan anna ruokaa, sen vaan saat, minkä
itse voinet tavata." "Mikä palvelus se on", kysyi
susi, "enkö minäkin sitä taitaisi täyttää?" "Kyllä
taidat, kun vaan pidät vahtia pihalla ja yöllä varjelet
taloa varkailta." —■ Siihen työhön lupasi susi mielel-
lään ruveta ja koiran piti toimittaa hänelle palvelus-
paikka kylässä. Heidän tiellä rinnakkain juostessansa
sattui susi luomaan silmänsä koiran kaulaan ja kysyi:
"kuinka sinä olet noin karvaton kaulastasi ja mikä
siitä on karvat hangannut?" "Kun sanotaan minua
liian äkeäksi ja vielä pelätään juoksentelevanikin", vas-
tasi koira, "niin minut toisinaan sidotaan päiväksi kah-
leisin, yöksi taas päästetään irti ja annetaan minulle
leipäpaloja, luita ja muuta ruokaa yltäkyllin." "No,
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et sinä siis päivällä pääsekään menemään, minne tah-
dot?" "En tosin aina." "Hyvästi sitte", sanoi susi,
"hyvästi itse ja koko onnellisuutesi; siitä onnesta minä
en huoli, jota kahleissa nautitaan." Erosi sitte koirasta
susi ja juoksi metsään, ajatellen: parempi köyhyyskin
kuin toisen valta.

121.
Seitsemän lasta.

Aamulla varhain päivän koittaessa nousi muuan
hurskas perheen-isä vaimoinensa vuoteelta ja he kiitti-
vät Jumalaa uudesta päivästä ja virvoittavasta unesta.
Aamurusko paistoi huoneesen ja seitsemän lasta ma-
kasi makeasti vuoteillansa.

Vanhemmat katselivat yhdessä lapsijoukkoansa ja
äiti sanoi: "heitä on tuossa seitsemän; oi, vaikea meille
lienee heitä elättää!" Näin huokasi äiti, sillä kallis
aika ja nälkävuosi oli maassa. Isä puolestansa nau-
rahti ja lausui: "Katso, eivätkö he kaikki nuku levol-
lisesti ja eikö ole punaiset posket jokaisella? Uudes-
taan luo aurinko säteensä heidän päällensä, että he
näyttävät vielä kauniimmalta ja ovat kuin seitsemän
kukoistavaa ruusua. Sepä todistaa meille, että Hän,
joka aamuruskon teki ja unen lähettää, aina on us-
kollinen ja vilpitön."

Makuuhuoneesta mennessänsä he näkivät ne nel-
jätoista kenkää, jotka olivat oven vieressä kaikki yh-
dessä rivissä, aina pienempiä ja pienempiä, kaksi ku-
takin lasta varten. Äiti katsoi niihin ja hyrähti itkuun,
kun niitä niin paljo oli. Mutta isä sanoi: "Mitä itket,
äiti? Ovathan ne kaikki seitsemän saaneet pyöreät ja
vikkelät jalat; miksi me siis murhehtisimme niiden peit-
teistä? Luottavathan lapset meihin; miksi emme me-
kin siis panisi luottamustamme Häneen, joka voi enem-
män kuin me ymmärrammekaan? Katso, Hänen au-



rinkonsa tulee? alkakaamme sentähden mekin päiväm-
me iloisilla kasvoilla!"

Näin he puhuivat ja tekivät. Ja Jumala siunasi
heidän työnsä, että heillä oli kaikkia tarpeeksi, niin
myös lapsillakin; sillä usko rohkaisee mielen ja rak-
kaus tekee voimalliseksi.
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©in o uin a ci.
Imen luokka. 2:nen luokka. 3:s luokka. 4:s luokka. s:s luokka. 6:tz luokka.

Nominatidi P«« lato tupa jalka tukki kuusi owi huone puhdas
GenetiUi Puun ladon tuwan jalan tukin kuusen owen hu°ne(h)en Puhfa(h)an
Partitivi puuta latoa tupaa jalka» tukkia luusta nwe» huonetta puhdasta
Allusatwi puun ladon tuwan jalan tukin kuusen nwen huone(h)en puht»(h)an
Inessivi Puussa ladossa tuwass» jalassa tukissa kuusessa «wessa hu°ne(h)e«sa puhta(h)a«sa
Ellltiui Puusta ladosta tuwast» jalasta tukista kuusesta owest» hu°ne(h)est» Puht»(h)a«ta
Illatiui | puuhun lato(h)on tupaan jalkaan tukkiin kuuseen oween hu°ne(h)esen puht»(h)asen
Adessivi ] puulla ladolla tulvalla jalalla tukilla kuusella «wella huoneella Puhtaalla
Abllltidi Puulta ladolta tuwalta jalalta tukilta kuuselta owelta huoneelta Puhtaalta
Alllltivi | puulle ladolle tulvalle jalalle tukille kuuselle owelle huoneelle Puhtaalle
Abessivi | puutta ladotta tulvatta jalatta i tukitta knusetta owetta huoneetta Puhtaatta

j Puuna latona tupana jalkana tukkina kuusena «wena huoneena Puhtaana
Transllltiui puuksi ladoksi tuwaksi jalaksi tukiksi kuuseksi oweksi huoneeksi puhtaaksi

Illstlllltivi (puun) (ladon) (tuwan) jalan (tukin) (kuusen) (owen) (huoneen) (Puhtaan)
Kumitlltivi _ _

_
_

_

Prollltivi | (siwuitse) (alatse) (wälitse)

Plura ali.
Numinativi puut ladot tulvat jalat " tukit kuuset owet huoneet puhtaat
Genttiui puitten, iden latojen, -toin tup(a)ien, -ain jalkojen, -lain tukk(i)ien, -Hein j kuus(e)ie«, -sten owien, -ein lhuonetten, -eiden, puhtaitten, -taiden,

I eitten, hien ( dasten, tahien
Partitivi puita latoja tupia jalkoja tukkeja, -kia kuusia owia huoneita, -hi(t)a puhtaita, -hi(t)a
Atluslltiui puut ladot tulvat jalat tukit kuuset owet huoneet puhtaat
Inessivi puissa ladoissa tulvissa jaloissa tukeissa, -kissa kuusissa owissa huoneissa puhtaissa
Elativi puista ladoista tuwista jaloista tukeista kuusista omista huoneista puhtaista
Illativi puihin latoihin tupi(h)in jalkoihin tutteihin kuusiin owiin huoneisin, -ihin puhtaisin, -ihin
AÄessivi Puilla ladoilla tulvilla jaloilla tukeilla kuusilla omilla huoneilla puhtailla
Abllltivi Puilta ladoilta tulvilta jaloilta tukeilta kuusilta owilt» huoneilta puhtailta
Allativi puille ladoille tulville jaloille tukeille kuusille «Wille huoneille puhtaille
Abessivi puitta ladoitta tulvitta jaloitta tukeitta !! kuusitta owitta huoneitta puhtaitta
Essivi : puina latoina tupina jalkoina tukkeina jj kuusina owina huoneina puhtaina
Ti-nsllltivi | puiksi ladoiksi tuloiksi jaloiksi tukeiksi kuusiksi owitsi huoneiksi puhtaiksi

Instrultivi j (suin, Päin) (aamuin) (luwin) jaloin (wälin) (käsin) (kewäin) puhtain
Komitativi j puine, (-nensa) latoine tupiue jalkoine tukkeine I kuusine «wine huoneine puhtaine
Plvllltivi ' (maitse) (siwuitse) (alitse) (wälitse) !i (meritse) (ohitse)
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Å) Paljaat muodot.

Uktivi-muoto.
..

-

Imen luokka. 2:nen luokka. 3:S luokka. 4:s luokka. 5:8 luokka. 6:s luokka. Apuverbi.

I im Peis,i saan puhun otan °NNan raapin ln(k)en tulen hallaan olen

« 2:n peis,i] saat puhut °tat annat raapit luet tulet hakkaat olet

5. S. 3:« pers. I saa puhuu ottaa antaa raappii lukee tulee hakkaa on

_. "f 1:n pers. saamme puhumme otamme annamme raapimme luemme tulenme hakkaamme olemme

Z ? g 2:u pers. saatte puhutte otatte annatte raapitte luette tuletie hakkaatte olette

» F 5 3:8 pers. saawat puhuwat ottawat antamat raappimat lukemat wlessat hakkaawat «wat

"' g IM pers, sain puhuin ot(a)in annoin raaft(i)in, -ein lu(ke)in tul(«)in hakkasin olin

Z".*■>> S 2:n pers, sait puhuit otit annoit raapit luit tulit hakkasit olit

F 3. 3:8 pers, sai puhui otti antoi raappi luki tuli hakkasi oli
? ix l:n pers. ! saimme puhuimme otimme annoimme raapimme luimme wliume hakkasimme olimme

f g 2:n pers. saitte puhuitte otitte annoitte raapitte luitte tulitte hakkasitte olitte
** 3:8 pers, saiwat puhuiwat «ttiwat antoiwat raappiwat lukiwat tulinat hakkasiwat oliwat

© IM pers. saisin puhuisin ottaisin antaisin raapp(i)isin luk(e)isin tul(«)isin halka(a)isin olisin
«y S'
» s 2:u pers. saisit puhuisit ottaisit antaisit raappisit tulisit tulisit halkaisit olisit

«• S. 3:8 pers. saisi puhuisi ottaisi antaisi raappisi lukisi tulisi hakkaisi olisi

»2 I-n Pers. j saisimme puhuisimme ottaisimme antaisimme raappisimme lukisimme tulisimme hakkaisimme olisimme
S s* —=

=> g 2:n pers. saisitte puhuisitte ottaisitte antaisitte raappisitte lukisitte tulisitte hakkaisitte olisitte
3:B pers. saisiwat puhuisiwat ottaisiwat antaisiwat raaftpisiwat lukisiwat tulifwat hakkaisiwllt olisiwat

. M 1:n pers. \ saanen puhunen ottanen antanen raappinen lukenen tullm (tulenen) hakannen lienen

= 2 | 2ji pers. saanet puhunet ottanet antanet raappinet lukenet tullt hakannet lienet

S> S. ~ 3:8 pers. • saanee puhunee ottanee antanee raappinee lukenee tullit hakannee lienee

«f a 1:u pers. saanemme puhunemme ottanemme antanemme raappinemme lukenemme tullimme hakannemme lienemme

«

*""

g 2:n pers. ;. saanette puhunette ottanette antanette Illllppinette lukenette tullitte hakannette lienette
P *** r ' 3:8 pers. saanewat puhunewat ottanewat antanewat raappinewat lukenewat tulllwat . hakannewat lienewat

g) 1» pers. _ _
_

|£ a 2:n pers. j sa» Puhu ota anna raapi ln(k)e tule hakkaa ule
„ g ii
« S. 3:8 pers. ! saakoon puhukoon ottakoon antakoon raappikoon lukekoon tulft)koun hakatkoon olkoon

Z' lai pers. | saakaamme puhukaamme ottakaamme antakaamme raappikaamme lukeillamme tulklamme hakatkaamme olkaamme
~ g 2:» pers.j saakaa(tte) Puhukaa ottakaatte antakaa raappikaa lukekaa tulkm hakatkaa olkaa
p •"' 3:8 pers. saakoot puhukoot ottakoot antakoot raappitoot lukekoot tultwt hakatkoot olkoot

Imen I saada puhu(t)» ottaa antaa raappia lukea tull» (tuleta) hakata olla

muoto. saadakse(nsa) puhuakfi ottaaksi antaaksi raappiaksi lukeaksi tulliksi Hakalaksi ollaksi

Unien saadessa puhu(t)eBsa °ttaeBsa, °ttaiBsa antaessa raappiessa lukeissa (-ee-) tullessa hakatessa «lle8s»
mn»tu. saaden puhuen ottaen antaen raappien lukein tullm hakaten ollen

saama puhuma ottama antama raappima lukema (tullma) hakkaama (olema)
saaman - puhuman j. n. e. j. n. e. j. n. e. j. n. e. tuiman j. n. e. oleman
saamaa ' j. n. e. tulma3sa olemassa

~ lIH s°°ma«sa i- n - e. j. n. e.
„. saamaBta
« mnllto. saamaan
"- saamalla
„. saamatta
» h. m.

IV.s muoto, saaminen puhuminen ottamineu antaminen raappiminen lukeminen tulminen hakkaaminen oleminen
? h. m. [

—-
-

V:s muoto saamaisilla(nsa) puhumaisilla ottamaisill» antamaisilla raappimaisilla lukemaisilla tulmaisill» hakkaamaisilla (olemaisilla)

» Imen muoto sllllwa j. n. e. \ puhuwa Ottawa antama raappiwll lukema tulwll hakkaama olewa

2. saanut puhunut ottanut antanut raappinut lukenut tullut (tulenut) halannut ollut
7- ll:ncn geuet. neen,

£ muoto. plur. nom. saaneet
P y, m.



57Personaton cli Passivi-muoto.
lm luokka. 2:n luokka. 3:s luokka. 4:s luokka. s:s luokka. 6:0 luokka. Apuverbi.

IT7T *Jsrcfcn§- saada(h)an ■ puhutaan 1 otetaan annetaan i| raapitaan luetaan tullaan II tintataan ; °llaan

fOtiöi. Imperfcltil saati(h)in puhuttiin : otettiin annettiin >\ raaftittiin i luettiin tuttiin ji hakattiin oltiin

Konliitilliillllli. saataisiin puhuttaisiin otettaisiin annettaisiin j raaftittaisiin _!_ luettaisiin tultaisiin |l hakattaisiin oltaisiin
Vutentillllli. saataneen puhuttaneen otettaneen annettaneen raapittaneen _| luettaneen tultaneen hakattaneen oltaneen

ImpeiatiUi.
~~ saatakoon > puhuttakoon ~~l otettakoon annettakoon !| raapittakoon I luettakoon tultakoon hakattakoon jj oltakoon

"~ ~jf
- (puhuttaa) j (otettaa) (annettaa) | (raapittaa)

_

(tuettaa) (tuttaa) (l) ajattaa) ■ (ottaa)

3»fi° saataessa puhuttaessa ;_ otettaessa annettaessa I raamittaessa j luettaessa tultaessa hakattaessa ij ottaessa
Nltivi. jjj saataman puhuttaman otettaman annettaman raapittaman tuettaman tultaman j hakattaman oltaman

l~ saatawa puhuttama otettawa annettawa ; raapittawa luettawa tultawa j hakattawa oltawa

etoi" II saatu puhuttu otettu annettu I raapittu il luettu tultu ji hakattu ji ottu

D) gftfeiStettjt muodot.

Aktivissa.
»f i j j

Inditativl. Konbitio- Poten- Impem- n LL
, Peifekti. Plu«qw»mp.l naali. ttotttt. tivi. |

® 1. olen olin olisin lienen - Igl? s g i? |
3" s § -S 1 = -& s S*
1 2. olet otit : olisit lienet ole S g g f- g. |g -;| i ~ S g-
-3.3. on oli olisi lienee olioon !

l. || olemme olimme \ olisimme lienemme ] olkaamme I
g 2. i olette olitte [ olisitte [ lienette olkaatte :||| |'| ii| |g. I
» ;j |j —i llj "

~

3. omat oliwllt : olisiwat j lienewät ;j olkoot ]j| || | j

Passivissa.
te te s. s te -3I o .& S- : o i ™ "-»

on oli olisi lienee olkoon S" e g" - e ~

.t h i i

E) Kieltoiset muodot.

I Aktivissa.
Prcsensi. Impeifetti. i| Konditionaali. ! Potentiaali.

Il II 111 IV V VI 1| I II 111 IV V VII I II 111 IV V VI I II 111 IV V VI

2!? J"g"SS- S s -gl-s -g gS S 1 -g 1 !-g "g S2g?| ? I g | I
Ö. Ct ~- O 0 ;. J» j-j j_j "Ö" j- g ~-

** Ö F 9 r>
1. emme [ st as ~ s "".
2. ette \ E R " ä " ä
3. eiwät j

G"» ". » (■ Perfelti. ;i Plusqwampelfekti. pUfi xicne
emme, ette. eiwät pU ~ olleet ~||

I saanut, -cet |II puhunut, -eet 111 ottanut, -eet IV raappinut, -eet V | lukenut, -eet VI hakannut, -eet

Impeiativi. S Sinaul. —2. »lii 3. älköön PlUl. 1. älkäämme. 2. iilkää(tte). 3. älkööt,

puhu, ota, tule y, m. saako, puhuko, ottako, raappikll, lukekll, hakatko.

Passivissa.
. , . _ .

cj I; saada, puhuta, oteta, !; saatu, Puhuttu, otettu, ! saataisi, puhuttaisi, otettaisi, j|saatane, puhuttane, otettane,
I raapita, lueta, hakata. raapittu, luettu, hakattu, ,iraapittaisi, luettaisi, raapittane, luettane, hakattane

ei ole, ei ollut, ei olisi, ei liene saatu, puhuttu, otettu, annettu, raapittu, luettu, tultu, hakattu.
älköön saatako, puhuttako j. u. e.

Pronomenien taiwutus.

Personalliset pronomenit. Demonötrativistt. Relativinen. Interrogativiset. Indefinitiset.Singulllllii. j \

Numinativi . minä sinä hän tämä tuo se jok» mikä *) kuka (ken) kumpi') kukin 2) juku jompikumpi kumpikin
GenetlUi. ■ . minun sinun hänen tämän tuon sen jonka minkä (kuula) kenen (>kä) kumman kunkin jonkun jommankumman kummankin
Pllltitivi. . , minua sinua häntä tätä tuota sitä jota mitä (kuta) ketä kumpaa \ kutakin jotakuta jompaakumpaa kumpaakin
ANuslltiVi , . minut, -n sinut, -n hänet, -n tämän tuon sen jonka minkä (kuula) kenen (>kä) kumman \ kunkin jonkun jommankumman kummankin
Inessivi .. . minussa sinussa hänessä ! tässä tuossa siinä jossa missä kussa ke(ne)ssä kummassa j kussakin jossakussa jommassakummassa kummassakin
Ellltivi. .. ■ | minusta sinusta hänestä 1 tästä tuosta siitä josta mistä kusta ke(ne)stä kummasta kustakin jostakusta jommastakummasta j. n, e.
Illlltivi .. . minu(h)un sinu(h)un häne(h)en ! tähän tuohon siihen johon (-ka) mihin (-ka) (kuhnn) kehen (-IS) kumpaan kuhunkin johonkuhun jompaankumpaan sekä myös
Adessivi ~

. minulla sinulla hänellä tällä tuolla sillä jolla millä j, n. e. ke(ne)llä kummalla kullakin j. n. e. j. n. e, pluraalissa:
Ablativi . . . !i minulta sinulta häneltä tältä tuolta siltä jolta miltä keltä kummalta kultakin kummatkin,
Alllltivi .. . minulle sinulle hänelle tälle tuolle sille jolle (-ka) mille (-kä) kelle (-ka) kummalle i kullekin kumpainkin,
Avessivi ...|j minulta sinulta häneltä | tättä tuotta siltä jotta mitta kettä kummatta kultakin kumpiakin,
Essivi .. .

. minuna sinuna hänenä tänä tuone sinä juna minä kenä kumpana kunakin lummissaliu,
Tiansllltivi . i minuksi sinuksi häneksi täksi tuoksi siksi joksi miksi (-«) keksi (-kä) kummaksi luksikin kumpiinkin,

■ j. n. e.
Instruttivi. -

_ _ _ _ _

Komitativi.. ______

Prolativi .. ______

Pluiaali.
Nominativi . me te he nämät nuo ne jotka mitkä kutka ketkä (kummat) (kutkin) jotkut (jommatkummay molemmat
Gcnetivi .. . meidän teidän heidän näiden, -tten noiden, -ltcn niiden, -tten joiden (-ka),-tten mitten (-kä) (luiden) leiden,--tten (kumpien) ; j. n, e., ei joidenkuiden (jompaintumpain) molempien, -pain
Pllltitldi. .

. meitä teitä heitä j näitä noita niitä joit» mitä (kuita) keitä j, n. e,, ei u« ;| käytetä joitakuita j. n. e., ei usein molempia
Alluslltivi . , meidät, -n teidät, -n heidät, -n nämät nuo ne jotta mitkä j. n. e. ketkä sein käytetä jotkut käytetä, molemmat
Inesstvi, . . meissä teissä heissä näissä noissa niissä joissa missä keissä . joissakuissa molemmissa
Ellltivi.... meistä teista heistä näistä noista niistä joista mistä keistä j, n. e molemmista
Illativi .. , meihin teihin heihin näihin noihin niihin joihin (-ka) mihin (-kä) keihin molempien
Adessivi .. . meillä teillä heillä näillä noilla niillä joilla millä keillä molemmilla
Abllltivi .. . meiltä teiltä heiltä näiltä noilta '■ niiltä joilta miltä keiltä molemmilta
Alllltivi .. . meille teille heille näille noille niille joille (-ka) mille (-kä) keille molemmille
Avessivi .. . meiltä teittä heittä näittä noitta niittä joitta mitta teittä molemmilta
EZsiVi .... meinä teittä heittä näinä noina niinä joina minä keinä molempina
Translativi . meiksi teiksi heiksi näiksi noiksi niiksi joiksi miksi leiksi molemmitsi

InstlUltiVi . näin noin niin (join) min -
-

_ _ molemmin
Komitativi naine noine niine joine _ _ _ _ _

_ _ molempine

*) Mikii käytetään myös relatiuina.
') Samalla tawalla sijoitellaan harwinainen jompi.
') Samalla tawoin sijoitellaan jokin, jolla «n pluraalikin: jollin, joitakin, joissatin j. n. e,; uiin myös mikin.



58 Adjektivien wertaileminen

i Iso
\ Uusi

Sinssul. Nomin. < Mustaj Rikas
I Korea, loree

/ ison
\ uuden

Genet. ( mustan

j rikka(h)an
I korean, -een

iifoauutta
mustaa
rikasta
koreata, -eeta

i isossa
uudessa
mustassa
rilka(h)assa

, koreassa, -eessa

!is°(h)°nuute(h)en
musta(h)an
rikka(h)asen
korea(h)»n, koreesen

!
isolla
uudella
mustalla
rikka(h)alla
korealla, -aiia

j. n, e.

iisotuudet
mustat
rikta(h)at
koreat, -eet

/ isojen, isoin
] uusien, nutten

Genet. ( mustien, mustain
/ rikasten, rikkaiden, -kahien
' koreani, koreitten, -eoitten

( isoja
l uusi»

Pllltit. ( mustia
/ rikka(h)ita
> kureita, koreoita

l isoistaj uusistaElät. < mustista
/ rikkaMsta
' koreista, -eoista

[ isoihin
! uusi(h)in

Illat. ( musti(h)in
/ riktaistu, rikkaihin
' koreisin, -eihin, -eoihin

i isoilla
uusilla
mustilla
rikla(h)illa
koreilla, -eoilla

j. n. e.

isompi
uudempi
mustempi
rikka(h)ampi
koreampi, koreempi

isomman
uudemman
mustemman
rilk»(h)amman
koreamman, -eemman

isompaa
uudempaa
mustempaa
rikk»(h)amp»a
koreampaa, -eempaa

isommassa
uudemmassa
mustemmassa
rikkll(h)»mmassa
koreammassa, -eemmassa

isompa(h)an
uudempa(h)an
mustempa(h)an
rikla(h)ampllan
koreamp»(h)an, -eempaan

isommalla
uudemmalla
mustemmalla
rilka(h)ammall»
koreammalla, -eemmalla

isommat
uudemmat
mustemmat
rikka(h)ammat
koreammat

isompien, «sompain
uudempien, -pain
mustempien, -pain
rikka(h)»mpien, -pain
koreampani, koreempieu

isompia
uudempia
mustempia
rikka(h)ampia
koreampia, -eempia

isommista
uudemmista
mustemmista
rikka(h)ammist»
koreammista, -eemmista

if«mpi(h)m
uudempi(h)in
mustempiin
rikka(hampi(h)in
koreampi(h)in, -eempiin

isommilla
uudemmilla
mustemmilla
rikka(h)»mmilla
koreammilla, -remmillä

isoin
uusin
mustin
iikka(h)in
koiein

isoimman
uusimman
mustimman
rikka(h)imm»n
kureimman

isoint», isoimpaa
uusinta, -impaa
mustint»
rikkahinta
koreinta

ifoimmassa
uusimmassa
mustimmassa
riklahimmassa
koreimmassa

isoimpahan
uusimpahan
mustimpahan
rikkahimpaan
loreimpahan

isoimmalla
uusimmalla
mustimmalla
likka(h)immall»
koreimmalla

isoimmat
uusimmat
mustimmat
iikka(h)immat
koreimmat ,

isointen, isoimpien, -impain
uusinten, -impien, -impain
mustimpien, -impain -inten
rikka(h)inten, -impain, -impien
toreinten, -impien, -impain

isoimpia
uusimpia
mustimpia
rikka(h)impia
koreimpia

isoimmista
uusimmista
mustimmista
rikka(h)immista
koieimmista

ifoimpi(h)in
uusimpi(h)in
mustimpi(h)in
rikka(h)impi(h)in
toreimpi(h)in

isoimmilla
uusimmilla
mustimmilla
rilla(h)immilla
koreimmilla










